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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

-qt. \S& 
\ > 6959 

P A R I S 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rne ds l a Falx , 9 — P A S I S . 

H A J F E S T Ő F É S Ű 
(Hoffer-féle szabadalom, Ber l in S.O. 36.) 

ő s z vagy v ö r ö s haj elökés/.ülot né lkül 
valódi s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e színre 
való festésre. Teljesen ártalmatlan. Évek ig 
h a s z n á l h a t ó ! Darabja 2 frt. Ausztria-Ma­
gyarország részére s z á l l i t j a V é r t e s sas gyógy 

szeriára Lúgoson, Magyarország. 8235 

A Magyar Asphalt részvény-társaság 
B u d a p e s t , A n d r á s s y - ú t 3 0 . 

elvállalja jótállás mellett l e g o l c s ó b b a n a s p h a l t - b u r k o ­
l a t o k fektetését és n e d v e s l a k á s o k , p i n c z é k s t b . , gyö­

keres s z á r a z z á t é t e l é t . 

TELEFON. TELEFON. 

Vérszegények és lábbadozók 
v a s s a l 

i g y a n a k 
liter ára 

frt 90 kr. 
, Vi liter ára 
'2 frt 20 kr. 

Készí tő Ser rava l ló gyógyszerész Tr iesz tben . 
P o m p á s i s i i , a miéit a gyermekek is igen szívesen iszszák 

Sokszor kitüntették, Minden gyógyszertárban kapni. 

& 

Kneipp 
maláta kávé. 
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i 
! 

I r ^ d y m o m a «*&*. J,t 

tata « • 
*ani*aiijiiÉ|ial or-
UvtrbB • nHaart 
mmmmtmmttm 

Soha nem remélt jó érzet! 

Nyári gummiczipők. 
Párja barnál*n vagy feketében 
1 frt 60 kr. A lábtalp hossz-
mértéke teljesen elegendő. Után-

Tétellel küldi 7736 
F . N A 8 K E 

Prága, Porié 41. 

A modern vegyészet hatalmas hala­
dása és az ebből származó szám­
talan cosmetikns keniímenyek sem 
voltak kepteek a HO éven át bevált 

Dr. Lengiel Fngycs-felc 

Nyirfabalzsamot 
elnyomói, a legjobb bizonyíték te-
tiát. hogy itt egy valódi, a természet 

által nyújtott azépitőnzeriól van szó. Ezen nyirlabalzsam 
egy sajátságos 30 évi gyakorlati vegyi eljárás alapján prae-
paráltatik ás csak azután jón forgalomba. Ezen folyadék 
hatása, hogy a M i f e l s ő h á m j a i t l a s s a n k i n t l e ­
h á n t j a é s ea á l t a l aa a l s ó t i s z t í t o t t k ö r flatal 
s a i n b e n á s ttdeségben j ö n n a p v i l á g r a , m e g s a n n t e t 
m i n d e n n e m ű k i ü t é s t , s a e p l o t , v ö r ö s f o l t o k a t e s 
a n y a f o l t o k a t , s i m l t i a a ránoaosDOrt é s a h i m l ö -
h e l y o k e t l a s s a n k i n t t e l j e s e n eloaalattja é s aa 
s v r e c b ö m e k ü d e é s e g é s s s é g e s s a i n t k ö l e s ö n ö a . 

Egy korsó ara basinalaü utasítással együtt 1 (rt &tt kr. 
A nyirfabalzsam hatásának támogatására Dr. Lengiel 

Frigyes-féle 6109 

g^TBeir/oe szappaii~^g 
ajánlatos. Egy darab ára 5 0 és 3 5 kr. Kaktáron mindan 
jobb gyógytárban. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k 

J ö s s e f gyógyszerésznél Budapest, Király-ntcia l t . 

Saját készítmény ft 7920 
Kötéláruk, zsinegek, zsákok, ponyvák. Torna-
eszközök f ü g g á g y a k és m i n d e n n e m ű h á l ó k 
i p a r t e l e p e . Val. angol F o o t - B a l l és L a w n 

T e n n i s játék gyári raktára 

S E F F E R A N T A L 
B u d a p e s t I V . , ( K á r o l y i a k ­

t a n y a ) K á r o l y - u t ez a 1 2 . 

Bt*- Vidékre árjegyzék szerint. 

LUSER L.-féle tur is ta tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m ~ -
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr- ^/s^'ii 

k e m é n y e d é s e i , to- . ^ ^ J ^ ^ 
váhbá mindennemű , ^ ^ £ ^ , á > j r TTH 
bőre l szarusodás , v ^ ^ t ^ y T K ö z " 

S*&rK*jf p o n t l 

f^jr szétküldési 
ellen. A hatás­
ért j ó t á l l á s 
v á l l a l 
tát ik, 

í»>; raktár: 
SCHWENK I,, 

gyógyszerész 
M E I D L I N G - B É C S . 

Csak akkor va lódi , ha min-
r d e n használati utasítás és minden 

.~&S tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, a z é r t i s erre 

r < C * * " ^ / ' ü g y e l n i ke l l . — 1 doboz á r a 6 0 kr. 
Vidékre 80 kr,előzetes beküldése mellett bérmentve. 

Magyarországi fő rak tá r : 82<H) 
Török József gyógysz. Budapest, Király-u. 12. 

B#~ Párisi hajápolási szerek ! 

«Viola. hajflataliti-tej.Te
kS E S S ^ " 

1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 
. Vinla,. liai«7AS7 A ,h a i a t , e g l e ,v é s b t ó M m 
« IiUld>» llilJMrjM. szárítja ki, miért is ennek 
alkalmazásánál a haj törékenységről nem keli 

tartani. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

«Viola * Tanno-chinin-pomádé. ̂ í *Z-
gáló kitüno hatású gyógykenocs. 

1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 
<( Viola» antiszeptikus fogpor. Egy dobozA™m miér ^15 
« Viola» antlSZeptíknS fOgVÍZ. Egy üveg ára 60 ailér. - Kapható: 

GEML-féle gyógyszertárban £££2., 
Temesvár, Belváros, Eosoiiczy - tér. 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar-
Usára legkitűnőbb, teljeflen ártalmat* 
lan, vegytiszta és zsírmentes készít* 

meny a 8151 

Margit Ürömé 
Rövid idö alatt szüntet szeplót, máj-
foltot,-pattanást, bőratkát (mitesser) 
és minden más borbajt. Kisimítja a 
ránezokat és hinilóhelyeket. még ko­
ros egyéneknek is üde bájos arezszint 
kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
Margi t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. 
Margi t szappan 35 kr. Margit 

• fogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferenoa-ntoaa 11 . aa. 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budtv-
dapesten, Király-utcza 12. 

Wachtl és Társa 
IV., Bégi posta-nteza 4. 

E g y 8229 

Fényképészeti gép 
a legszebb ajándék. 

Passe-partouts 
és rámák a leg-

j Hiányosabb 
árakon. 

•Árj egyzék ingyen 
és bérmentve. 

Zürich világhiril 
selyemkelméit 

a legújabb, legmodernebb m i n ő s é g b e n , fekete, fehér 
és a legválogatottabb sz ínes mintákban kaphatja ön 
igazi gyári árakon portó és v á m m e n t e s e n egyenesen 
házhoz száll ítva. Ezer m e g ezer e lösmerő irat. Min­

ták postafordultával. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T»A 
k i r á l y i szá l l i tók 

seljemkelme-gyarak szövetsége Zürich. 7784 

50 
T ö b b m i n t 

év óta sikerrel használtatik! 
Az 

Eszén Spitzer Kenőcs 

Valódi m i n ő s é g b e n csakis 
m i n t eddig, ezentúl is VÉDJEGY. 8077 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
D I E N E S C. J.-féle 

gyógyszertárban 
készül és megrendelhető. — Szeplőke t és m á j -
fol tokat valamint az összes bőr t i sz t á t l anságo-

k a t biztosan eltávolít. 
1 tégely valódi Spitzer kenőcs... . . . ... 85 kr. 
1 üveg valódi Spitzer mosdóviz . . . 40 kr. 
1 darab valódi salvator szappan ___ ... 50 kr. 
1 tégely kézpaszta ... 60 kr. 
( doboz valódi Lyoni rizspor 3 szinben 50 kr. és 1 frt. 

Baf~ F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha a 
fenti törvényi leg beiktatott v é d j e g y g y e i el van­
nak látva és kéretik a t. közönség csakis D i e n e s -
f é l e eszéki kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. 

Főraktár Budapesten: 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 

Király-utcza 12. | ^ 

Palais hajifjitó 
használatával a megőszü.t haj 
eredeti szinét nyeri vissza. 
A fejbőrt nem festi, a ruha­
neműn foltot nem Bftgy, "többi 
előnyé. Eögy~a~hajluszSk'et 
eiősbiti és hogy teljesén ár­
talmatlan. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár Budapesten: P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
I . , A t t i l a - k ö r n t 4 7 . Kap­
ható : V á o z i - k ö r n t 6 6 . az., 
N á d o r - u t c z a 3 . és K i r á l y -
u t c z a 3 6 . s z á m alatti gyógy­

szertárakban is. 8190 

Czerny készítményei 
egyáltalán fölülmulhatatlanok! L 

OZBRNY-féle Legjobb a 
j s zá jnak és fogaknak . 
' Antiszeptikus, konzerváló tisztit, egészsé­

ges* kellemes és jóval fölülmúlja az eddig 
ismert leejobb fogszereket OSAN-saáj 

v iz üvegekben ára 8 8 kr, OSAN fog-por dobozokban ára 44 kr. 
OSAN 

CZEKNT-féle Ke le t i a legjobb s legegészségesebb 
s z é p i t ö s z e r _ 

1 } O 7 f i A 1 ^ 1 ? T x ü v e 8 " 1 frt-HozzávalóBal-
l\)^rMUKJJ^%. 1 JC*_J zsamin-szappan 30 kr. 

CZEBNY-féle 

Taiiiiiiigeiie 
a legjobb 

h a j f e s t ö s z e r 
. sötétszürkére, bamára éB fe­

ketére. Ara S frt 50 kr. 

Törvényesen védve, lelkiismeretesen megvizsgálva, teljesen ártalmatlan 

ANTON J. CZERNY, Bécs, XVIII., Carl LudsIgStrasse 6. 
Budapesti főraktár: Törők Józse f gyógyszerésznél Király-utcza 12. 
éa Egger-féle Hádor-gyógytárban Váczi-körut 17., továbbá minden 

LHLaaasaaaaaalB gyógyszertárban, drogneriákban ós parfümériák- — 

I ban. Szétküldés utánvét mellett. Megrendelé-
I sek oly helyről* hol még raktár nincs, fenti 
• czégek egyikéhez intézendok. — Prosppktua 
I ingyen. 7729 

Patyi Testvérek Butor-áruháza. 
BHdapest, kerepes i út 9 a., földszint és I. emelet, Pannónia szálló mellett. 

Nayy vá lasz ték , k i zá ró l ay s z i l á r d haza i y y á r t m á n y u a s z t a l o s é s saját k é s z i t m é n y ü ká r -
Í>itozott b ú t o r o k b ó l , m i n d e n v e r s e n y t é s h i r d e t e t t á r u k a t f e lü lmú ló o lcsó á r a k o n . Teljes 
a k á s b e r e n d e z é s e k , n y a r a l ó , fürdő- é s szá l l oda -bú to rza tok 2 évi jó tá l l á s é s fele lősség 

m e l l e t t szá l l í t t a tnak . 
Tévedés elkerülése végett cxégünkre és ezimünkre figyelni kérjük. Díszes butor-albwni 

1 frt beküldése mellett bérmentve küldetik meg. '' 8*1* 

A FrajtkliB-Tárvolat n v o m d á i a <Bnrlanaat«n. TV.. Vcrrrtem.nti*,* l \ 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI TJJDONSÁGOK együtt \ télévre — 6 Csupán a VASÁRNAPI TJJSÁG | "?*" *"' ® "* l félévre — 4 • Cinpin a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f •**** *"* *'" „ 
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Külföldi rlűflzetéiieUiM a posUilaR 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

P U S K I N S Á N D O R . 
1799—1837. 

i z OROSZ IRODALOMNAK, ép úgy, mint az orosz 
/ \ nemzet egész műveltségének aránylag igen 

X A . rövid múlt ja van, s voltakép csak a XIX. 
századdal kezdődik. A mi irodalmi emléke volt 
is előbbi időkből, nem fejezte ki a nemzet szel­
lemét, gondolkodását s még kevésbbé tudott 
fölemelkedni a nyugati népek irodalmi szín­
vonalára. Még a múl t században is alig volt 
egyéb a nagy, de tömegeiben a mívelődés áram­
lataitól nem is érintett nép irodalma, min t hal­
vány u tánza ta a német s főkép a franczia irók 
műveinek. Tulaj donképeni orosz irodalmi nyelv 
is csak a múl t század végén kezdett fejlődni, 
mert a míveltebb társadalom teljesen el volt 
francziásodva s lenézéssel tekintette annak a 
néhány Írónak a próbálgatását, a kik nemzeti 
nyelven igyekeztek eszméiknek alakot adni . Az 
irodalomnak nem volt meg a támasza a nemzet 
ama rétegeiben, melyeket meg akart nyerni 
m a g á n a k : az arisztokracziában s a míveltebb 
polgári osztályban. Hasonló helyzetben voltak 
akkor az orosz irók, mint körülbelül ugyan­
abban az időben a mi irodalmunk úttörői. 
Szemben állottak egy elnemzetietlenedett tár­
sadalommal, a melynek gondolkozási módja 
teljesen idegen volt, ezenkívül még maguknak 
kellett megteremteniük az irodalmi nyelvet is. 
De mikor ezzel a nehéz feladattal megbirkóztak, 
még mindig távol voltak attól, hogy az európai 
irodalmak színvonalára fölemelkedj ének. Hiány­
zott belőlük a kellő erő és az eredetiség; alig 
voltak egyebek, mint a korukban divatos fran­
czia és német költészet visszhangjai. Nem az 
orosz nép sajátos lelki világát, eszejárását, 
érzése módját igyekeztek költői formákban 
megörökíteni, hanem elvont, általános emberi 
eszméken tépelődtek. Nem gyökereztek a nem­
zeti talajban, s nem a nemzet hagyományos 
életéből merítették költészetük éltető nedveit. 

Puskin volt az első, a ki az orosz irodalmat 
nemzeti a lapra fektette s ezzel mint a költészet 
fájának új , életerős hajtását vitte be az európai 
irodalmak közösségébe. Ő m á r nem elégszik 
meg az elvont, általános emberi helyzetek, vi­
szonyok és érzelmek festésével, hanem sajátos 
orosz tárgyakat keres, az orosz ember és társa­
dalom természetét igyekszik megismertetni na­
gyobb műveiben, az orosz nép érzése világát 
tükröztetni lirai költeményeiben. S mivel bár­

mely irodalomnak csak akkor van igazi értéke, 
ha a nemzeti talajt nem veszti el lába alól, — 
ép ő, a legnemzetibb orosz költő volt az, a 
ki hazája irodalmát világirodalmi színvonalra 
emelte s ő az első orosz költő, a kinek nevét 
ismeri az egész világ, s kinek művei közkincsévé 
váltak az egész emberiségnek. 

Puskin az elbeszélő költészetben tűn t ki leg­
inkább. E téren aratta első babérjait s legismer­
tebb műve, mely nevét ünnepeltté tette min­
denütt, egy verses regény : az "Anyegin Eugén». 
Főereje nem a leleményben, a váratlan, érdek­
feszítő ós bámulatot keltő cselekvények kigon­
dolásában van, hanem a személyek és környe­
zetük találó, hű rajzában, műveinek mély ós 
sajátszerűen orosz hangulatában s az előadás 

rendkívüli művészetében. Yéralkatának és költői 
tehetsége természetének rokonsága vonzotta a 
vele egykorú angol költészet legfényesebb alak­
jához, Byronhoz, a kinek hatása sok tekintet­
ben meglátszik rajta. Kisebb költői lieszélvti-
nek nagy része és nagy költői regénye egyaránt 
magukon viselik a nagy angol költő hatásának 
nyomait. De ő azért ném volt szolgai utánzója 
sem Byronnak, sem más költőnek. A különböző 
oldalakról jött hatásokat bele tudta olvasztani 
egyéniségébe s új, eredeti hangokat tudott ki­
csalni lantjából olyankor is, mikor más nagy 
költők példaképe lebegett előtte. 

Méltán ünnepli ,(tehát benne Oroszország 
most, születése szái éves fordulóján, irodalma 
újjászületését s egyik legfőbb büszkeségét. S 

P U S K I N S Á N D O R . 



méltán járul hozzá ez ünnepléshez a mivelt 
világ minden nemzete, mert, ha fordításokban 
is, de ismerik és élvezettel olvassák művei nagy 
részét mindenütt. 

Puskin Szergejevics Sándor 1799 június 7-én 
î az orosz naptár szerint május 56-án) született 
Moszkvában. Atyja, Puskin Szergej révén régi 
nemes család sarjadéka volt, anyai részről pedig 
afrikai vér forrott ereiben. Anyai dédapja 
ugyanis egy Hannibál nevű szerecsen királyfi 
volt, a kit Nagy Péter czár kapott ajándékba a 
szultántól. Ezt a szerecsen fiút Nagy Péter úgy 
megkedvelte, hogy keresztény vallásra keresz­
teltette, a czári udvarnál saját hálószobájában 
tartotta, utazásokra magával vitte és 1716-ban 
elvivén őt Francziaországba, ott katonai pályára 
neveltette. A fiú azután tábornoki rangra emel­
kedett. Puskin maga is megemlékszik szerecsen 
származásáról «Anyegin Eugén»-jében : 

— Mikor lesz börtönömnek vége. 
S megyek vihar, hullám elébe. 
Egy forróbb nap sugárihoz. 
Hová lelkemnek vágya vonz ? 
El, el! hideg Oroszhon földje, 
El, honi Afrikámba, el! 
Gyászszal emlékszik e kebel 
Ott majd reád, északnak ködje. 
Hol élt, szeretett, szenvedett, 
És — honnan nem hozott szivet. 

De meglátszott a külsején is, különösen kissé 
duzzadt ajkain és göndör baján a szerecsen 
származás. 

Puskin atyja típusa volt az akkori divat sze­
rinti, franczia míveltségű világfinak. Gyermekei 
nevelésével alig törődött. Az anyai nagyanya, 
egy szigorú életű, igazi orosz asszony, volt az, a 
ki legnagyobb hatással volt Puskin gyermekkori 
nevelésére s a ki legelőször vetette el benne a 
nemzeti érzés csiráit. Ö tanította meg oroszuljrni 
és olvasni is. Hasonló nagy hatása volt rá dajká­
jának, egy Eadiovna Anna nevű egyszerű nőnek, 
a kiről valóságos rajongással emlékezett meg ké­
sőbbi korában is. Ettől tanulta meg a tősgyökeres 
orosz népnyelvet, az orosz nép fantasztikus 
meséit, mélabús népdalait, melyekből később 
nem egy tárgyat és hangulatot merített Más­
különben az akkori előkelő körök szokásai sze­
rint nevelkedett, franczia nevelők keze alatt. 
Mire tiz éves lett, már tökéletesen tudott fran-
cziául s 12 éves korában apja ismertette meg 
vele Moliére műveit. Irt is ekkor egy kis víg­
játékot, — afféle gyermeki próbálkozást — 
«L'escamoteur» (A szemfényvesztő) czímmel. 
1811-ben beadták az akkor alapított czarszkoje-
szélói császári liczeumba, a hol ugyan teljesen 
francziás szellemű nevelés uralkodott, de az 
iskolában uralkodó szellem nagyra nevelte 
benne az irodalom iránti lelkesedést. Hozzá­
járult az a nagy nemzeti felbuzdulás, mely a 
napóleoni háborúk hatása gyanánt az orosz 
nemzetet elfogta s melynek hatása alól az ő 
fogékony lelke se tudta kivonni magát. Diák 
volt még, 14 éves fiú, mikor első versei nyom­
tatásban is megjelentek, köztük a «Levél nővé­
remhez» és «Költő társamhoz» czímű költemé­
nyek, melyek a «Vjesztnik Europi» (Európai 
Hiradó) czímű folyóiratban láttak napvilágot. 

A liczeumban alakult ekkor egy kis irodalmi 
kör, melynek a költői kísérleteiről már akkor 
bizonyos hírnévre jutott Puskin volt az éltető 
lelke s mely kéziratos újságot is adott ki, a hol 
az ifjú tagok szárnypróbálgatásait tették közzé. 
1815-ben az iskolai év végén Puskin a vizsgá­
laton elszavalta egy költeményét «Emlékezés 
Czarszkoje-Szélóra* czimmel, melyben nagy 
lelkesedéssel dicsőítette Derzsavint, a jeles 
költőt. Az ősz költő, a ki a közönség soraiban 
jelen volt, könyezve ölelte meg a nagy tehet­
ségű ifjút, mintegy felavatva őt pályája kezde-

PUSKIN FELESÉGE. 

tén. Puskin híre csakhamar elhatott az irodalmi 
körökbe is. Az akkori legjelesebb orosz irók, 
mint Zsukovszki és Batyuskov, méltányló figye­
lemmel kisérték a fiatal diák fejlődését, a ki 
már ekkor belekezdett első nagyobb szabású 
művébe, a «Ruszlán és Ludmilla* ezimű költői 
beszélybe, mely mikor megjelent, nemzeties 
tárgyánál s szép részleteinél fogva nagy tet­
szést aratott. E mű tárgyát az orosz mondák­
ból merítette, melyeket azonban ekkor még 
nem tudott költői egészszé alakítani. Nemzeti 
elem, a tárgyon kívül, kevés van benne, nagyon 
is a franczia költészet hatása alatt áll, különö­
sen pedig Voltaire, Lafontaine és André Chénier 
hatása alatt, — de a hazai viszonyok rajzára 
való törekvés sok helyt sikerrel nyilatkozik 
benne. 

Húsz éves korában Puskin, elvégezve a kö­
zépiskolát, a pétervári külügyi minisztérium­
ban kapott állást 700 rubel évi fizetéssel. A már 
ekkor hazája legjelesebb Íróival barátságban 
levő s a közönségtől velük egy sorba állított 
ifjú költőt azonban csakhamar elragadta vér­
mérsékletének szilaj heve és forró szabadság­
vágya. A szabadságot dicsőítő költeményei 
miatt gyanúba keveredett, hogy a szabadelvű 
forradalmi mozgalom hive ő is s helyzetét 
súlyosbította egy gúnyverse, melyben Arakcse-
jev grófot, I. Sándor czár mindenható kegyen-
czét állította pellengérre. Örülhetett, hogy Szi­
bériába nem küldték. Déli Oroszországba, Jeka-
terinoszlavba helyezték át a kormányzó titká­
rául. Ez a száműzetése termékenyítő hatással 
volt költészetének fejlődésére. Négy évet töltött 
délen, bejárva a Kaukázust, a krimi félszigetet, 
Besszarábiát. A gyönyörű tájak, az új és saját-

j szerű életviszonyok, a félvad hegyilakók, kozá-
i kok s más népek megismerése meggazdagította 
| képzeletét. Ekkor írta, a krimi félsziget egy 
I bájos zugában, Gurszav fürdőhelyen a «Kauká-
j zusi rab* czímű költeményét s számos kisebb 
: művét, melyek először mutatják Byron hatását. 

Még termékenyebb volt rá nézve az az idő, 
melyet Kisenyevben töltött, a hol mintegy 
negyven kisebb költeményt irt, köztük a hires 
*Bakcsiszeráji forrás*-t s belekezdett leg-

I nagyobb szabású művébe: az «Anyegin Eu-
gén»-be. 

Szenvedélyes természete azonban nem tudott 
veszteg maradni a hivatalos élet igájában. Ke-

j serű, szatirikus hangulatát azzal fejezte ki, 
I hogy egy gúnyos verset írt főnöke, Woronzov 
I gróf odesszai főkormányzó ellen. E miatt elbo-
j csátották hivatalából és atyai birtokára, Mihai-

lovszko faluba internálták, hatósági felügyelet 
alatt. Súlyos csapás volt ez reá nézve, melyet 

csak költeményeinek rendkívüli sikere eny­
hített. 

Két évet töltött e faluban (1824—26). Ideje 
legnagyobb részét a költészetnek szentelte, még 
pedig most már teljesen a nemzeties költészet 
ösvényére lépett. Lelkében, a néppel való érint­
kezés folytán, megcsendültek kedves dajkája 
dalai és meséi, a délvidéki tartózkodás emlékei 
— s számos szép költeményben örökítette meg 
ez emlékeket. A «Czigányok», ((Rabló testvé­
rek », (iNulingróf», "Egyiptomiéjek», «Pultava» 
— és a «Boris Godunov» czímű nagyobb drá­
mai költemény ez időszak nevezetesebb termé­
kei. A kiábrándulásnak, a világfájdalomnak 
hangulata ömlik el e művein, a mely részben 
talán Byron hatása is, de nagyobb részben a 
költő saját élményeiből fakadt. A természeti 
képek szépsége, a személyek kitűnő jellemzése, 
a forma tökéletessége s a nyelv egyszerű bája, 
mely e költeményeiben nyilvánul, elragadta az 
orosz közönséget s országszerte ünnepeltté tette 
Puskin nevét. 

1826-ban, mikor I. Miklós czár elfoglalta 
trónját, Puskin hozzá fordult, hogy engedje 
vissza Moszkvába. A czár nemcsak teljesítette 
kérését, hanem kegyének jeleivel is elhalmozta. 
Császári kamarás-apróddá s évi 6000 rubel 
fizetéssel Nagy Péter czár történetírójává ne­
vezte ki, sőt kijelentette, hogy ezentúl ő maga 
fogja művein a czenzurát gyakorolni. 1830-ban 
lett kész az «Anyegin Eugén», melyben némi­
leg a Byron «Don Jüan »-jára emlékeztető mo­
dorban, a saját érzéseit, hangulatait beleszőve, 
mondja el egy előkelő orosz ifjú történetét. Az 
alakok, Eugén, Tatjána, Olga, Lenszki az akkori 
orosz társadalmat kitűnően jellemző típusok, 
körülöttük igazi orosz élet folyik, pompás ter­
mészethűséggel, élénkséggel s humorral meg­
rajzolva. E művével Puskin diadalmasan vo­
nult be a világirodalomba s bámulókat szerzett 
múzsájának mindenfelé. Magyar nyelven Bérczy 
Károly kitűnő fordításában ismeretes az orosz 
irodalom ez elsőrendű remeke. 

Puskin 1831-ben megházasodott. Neje, Gon-
csarov Nikolajev Natália, híres szépség volt, de 
házas életét nem tette boldoggá. Pétervárott 
telepedett meg, a hol szoros barátságot kötött 
Gogol Miklóssal, a kitűnő regényíróval. Ez idő­
ben történelmi tanulmányokkal is foglalkozott 
s több, jeles stíljükkel kiváló történeti tanul­
mányt írt, valamint néhány novellát. 

A pétervári arisztokrata társaság nem volt 
ínyére, míg neje csak itt érezte magát jól. Pus­
kin szenvedélyes természete, féltékenysége, az 
asszony mulatság-kedvelése megkeserítette há­
zaséletüket. A pétervári társaság Puskin nejét 
hírbe keverte egy Heckeren-d''Anthés nevű ka­
landorral, a németalföldi követ fogadott fiával, 
a mi Puskint szörnyű dühre ingerelte. Hecke­
ren-d'Anthés csakugyan udvarolt is Puskámé­
nak, s udvarlását még akkor sem hagyta abba, a 
mikor Puskin kitiltotta őt házából. Erre Pus­
kin, a végsőig ingerelve, súlyosan megsértette 
az udvarlót s a párbaj elkerülhetetlen lett. 

1837 január 27-én állt szembe a két ellenfél 
pisztolyra. Puskin czélzott, de mielőtt piszto­
lyát elsüthette volna, eldördült az ellenfél fegy­
vere s a költő összerogyott. A párbajsegédek 
hozzásiettek, Heckeren-d'Anthés is, de ő rákiál­
tott: «Megálljon, még van erőm egy lövésre!» 
D'Anthés megállt s mellét jobb karjával födte 
el. Puskin lőtt s golyója ellenfele karját fúrta 
át. Puskin alteste jobb oldalán sebesült meg s 
az orvosok mindjárt kijelentették, hogy a seb 
halálos. Az egé6z fővárost bejárta a fájdalmas 
hír, a költő lakása előtt óriási tömeg gyűlt 
össze s maga Miklós czár kegyes vigasztaló leve­
let küldött neki. Két napi szenvedés után, jan. 
29-én halt meg Puskin, de előbb még kijelen-
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tette nejének, hogy meg van győződve ártatlan­
ságáról. Holttestét a vszjatogorszki kolostorba 
vitték, a hol anyja oldalán aluszsza örök ál­
mait. Családjáról kegyesen gondoskodott a czár : 
özvegyének s árváinak 11,000 rubel évdíjat 
rendelt. 

Puskint három nagy orosz író, az orosz iro­
dalomnak legkiválóbb jelesei, így jellemezték : 
Gogol, Puskin egyik legbensőbb barátja, ezt 
mondja róla: «Puskin azért adatott a világ­
egyetemnek, hogy bebizonyítsa, hogy ő a maga 
erejéből nagy költő, — független minden más 
ember befolyásától, független korától és a körül­
ményektől, sőt saját emberi jellemétől is. * Tur-
genyev így jellemzi őt: «Puskin oly művész volt, 
a ki körül forgott az egész orosz élet.» Doszto­
jevszkij azt hirdette, hogy Puskin megjelené­
sében kétségtelenül valami prófétai rejlik az 
oroszok számára. 

Puskin — mondja róla egy mai orosz író — 
a mi népünk történelmi életének egy dicső ter­
méke ; hatalmas, terebélyes fa, melyből Gogol, 
Goncsarov, Turgenyev, Polonszky, Majkov, 
Dosztojevszky és Tolsztoj mint külön ágak 
fakadtak ki, hogy mindegyikük Puskin erejé­
ből és szelleméből táplálkozva, saját, egyéni 
életet éljen, tovább haladva azon az úton, 
melyet Puskin az újabb orosz irodalomnak ki­
jelölt. 

Puskin nagy költő, a kinél jobban senki sem 
fogta fel az orosz élet sajátos jellemét; nagy 
író, a ki mint igazi próféta megjósolta és kije­
lölte azt az irányt, melyen az orosz irodalom­
nak haladnia kell, a ki mélyen behatolt a nagy 
orosz nemzet nyelvének szellemébe és ebből 
az aranybányából merítve, igazi nemzeti köl­
tővé fejlődött és nemzeti költészetet fejlesztett. 

Emlékét kegyelettel ünnepli nemzete s szüle­
tésének százados évfordulóját az egész mivelt 
világ résztvevő érdeklődése kiséri. 

Popovics V. István. 

* A Kisfaludy-Társaság május havi 
olvasott költemény. 

E dolgos kis kéz, — elborul egem ! — 
Négy édes gyermek szemét fogta bé, 
S fejüknek alját szép gyöngédeden 
Utolsó útra elrendezgeté. 
Oh, hitvesem, míg szótlan ezt teszed, 
Némán csókoltam dolgos kis kezed. 

De most is szorgos ez a drága kéz ! 
Nincs percznyi nyugta, perczig nem pihen. 
Fészket rak újat: nem sokára kész ; 
Én boldog emlékek közt nézdelem. 
A kedves ifjú, ki lányunk kezét 
Elnyerte, áld majd tégedet ezért. 

S ha meghalok, te virágmagvakat 
Hintesz síromra, édes hitvesem ; 
Szivem porából ha virág fakad 
És földi részem illattá leszen : 
Elszálló lelkem csókját erezed, 
Mig ott gyomlálgat dolgos kis kezed. 

Hegedűs István. 

E Z Ü S T TÁLAK.* 
Elbeszélés. 

Irta Bodrogi Lajos. 

I. 
Zimankós novemberi nap délutánja volt. Csak 

három órára járt még az idő, de jócskán sötét 
volt már. A nap sugarait sárgán átszűrő felhők­
ből kedvetlen, nyálkás nedvesség nyúlott lefelé: 
félig eső, félig hó. 

Ha az idő nem tudta, mit akar, annál kevésbbé 
tudták az emberek. Pedig elég sűrűn voltak, hogy 
valami okosat kisüthessenek. 

Nagy tanácskozással álltak körűi két hintót. 
A hányan voltak, ki is mozdíthatták volna a 
sárból, a melyben megfeneklettek. Kétfelé eresz-
tős bőrös hintó volt az egyik, igazi nagyúri 
alkalmatosság; elébe hat ló fogva, veres-zöld 
szironynyal varrott bagaria hámokban. A hosszú 
szakállú kocsis leszállt a nyerges lóról, hogy 
nagy ostorpattogtatással nógassa előbbre a töb­
bit ; de ezek közömbös nembánomsággal csap­
kodtak ide-oda börzsönyfestékes farkukkal, nagy 
mulatságára a hintó ablakaiból kinéző frajoknak. 

— Nené, mondja a legnevetősebb, úgy legyez-
getnek, mintha elfáradtak volna. 

— Mintha tudnák, hogy az ajtoni ebédtől 
nagyon megnehezedénk, felelt a másik. 

Meg is látszott rajta a jó ebéd; gömbölyű 
volt és húsos. Nem sok bajt csinálhatott ifjá-
nak az egeres tánczban; könnyen lehetett el­
fogni nagyon. 

— Mégis csak jobb az orsós hintón ott hátul, 
szólt a harmadik fraj, a mint az átellenes 
ablakon kitekintett. Azok mintha már meg is 
indultak volna. Előbb lesznek a Vitéz Ferenczék 
udvarházában, mint a nagyságos asszony, pedig 
Ajtonból valamicskét későbben indulának. 

A nagyságos asszony, egy sápadt képű, hall­
gatag úrinő ott ült hátul, a széles, bőrös ülésen 
és szólt az ő nyugodt, csendes hangján : 

— Sohse féljetek, cselédeim. Majd eligazítja 
az uram ő kegyelme. Elakadt országot is kiemelt 
már ő a bajból. Aczélfényű, lelkes szemeivel 
ránézett az urára, a ki nyusztprémes bársony 
mentébe takarózva ült mellette. Mintha nem is 
nagyon illett volna az a bársony mente a fele­
sége egyszerű rózsa szoknyája mellé. 

Hiszen majd csak kikászolódunk valahogy; 
imhol az orsós hintó meg is indult már, felelt 
a férfi félig boszús, félig megnyugtató hangon. 
Csak aztán Koppándon ne késsék sokáig az én 
asszonyom. Nem megmondtam, hogy ha nem a 
nyusztprémes, legalább a pelymetből való gelez-
nás ruhát, a virágos bársony téli palástját, meg 
a kaláris övét szedje magára ? Nem kellene 

* A Kisfaludy-Társaság pályázatán jutalmat nyert 
elbeszélés. 

akkor várni az átöltözködéssel. Az lesz majd a 
legnagyobb késés. 

— Inkább az idő veszszen, mint a ruha pusz­
tuljon, — felelt kérlelő hangon az asszony. — 
Bárcsak jó uram is letette volna a bársony 
mentél; megtette volna a kamukás is. A nagy­
ságos fejedelem úgyis eltiltotta a bársony men­
tét, azt csak neki szabad viselnie. Jaj, ha hirét 
veszi és még jobban ránk haragszik. 

— Hosszú haj, rövid ész. Kolosmegye fő­
ispánja, Szamosujvár főkapitánya, a végek 
generálisa csak járhat bársony mentében ? 
Aztán meg a szent római birodalom bárója is 
volnék, a nagyságos titulust pedig maga a feje­
delem conferálta. Neki sincs különb ennél, 
mért volna hát a mentéje más ? Hanem hát 
persze — de ezt már csak magában diiny-
nyögte. a két első ura nem tudott igazi úr 
lenni. Se Nagy Pál uram, se Bethlen Mihály 
uram, az isten nyugosztalja meg őket. 

Majd a frajok fölé hajolt, a gömbölyűbbiket 
meg is csíphette, mert az ugyancsak nagyot 
sikított, aztán kiszólt az ablakon: 

— Dűljön neki a hintó farának, a kinek keze­
lába van. A mórió meg l'ályik János inasom 
pedig kapjanak a lovukra és a Tur völgyén 
siessenek Koppand felé. Arra rövidebb az út, 
víz sem járt annyi, hogy a koppándi hasadt kot 
elönthette volna. Te pedig, Tlioroczkay István 
fiam, szállj ki a húgaim mellől az orsós hintó­
ból és ültesd fel ama pakulárt ottan a kehes 
kanczájára. Nyargalászszon erre fele kicsinység, 
hadd nyerítesse meg ezeket a jóvérű ménlova­
kat. Friss tűzzel majd gyorsabban haladunk 
előre. 

A nagyságos úr inasa meg az udvari bolondja 
már le is ereszkedett a Tur völgyébe, mire a 
pakulár nagy nehezen felczihelődött kanczájára. 
Mialatt végig poroszkált vele a két hintó során, 
hangos nyerítéssel fordultak felé a nehéz hámba 
fogott ménlovak. Egy nekifeszülés, egy rándítás, 
és a kétfelé eresztős nagy bárka nyikorgó döczö-
géssel megindult Koppand felé. 

II. 
— Ugyancsak rósz kedvű a mi nagyságos 

urunk, — mondta Pályik János a mellette 
lovagló udvari bolondnak, a mint a Tur patak 
sáros vizében nagy gyorsan gázoltak Koppand 
felé. 

— Rósz kedvében is különb a fejedelemnél. 
Az mindig jókedvű, mert mindig részeg. 

— Ugyan ugy-é, Zerkó ? Hát nem tudod, 
hogy a fejeddel játszol, mikor így beszélsz? 
Részeg ember hamar aláírja a halálos ítéletet. 

— Bolond vagyok, hát kimondhatom az 
igazat. Aztán pedig szeretem is az uramat, 
mert megvédelmezett az országgyűlés meg a 
fejedelem elől. Mikor négy esztendővel ezelőtt 
a fej érvári gyűlés elvette az egyetlen jobbágyo­
mat és annak a rókapofáju Bodoni Györgynek 
adta, én pedig, a mórió, derideáltattam és con-
fuse dimittáltatám, a régi gazdám, a fejedelem 
semmit sem mert tenni Bodoni György ellen. 
De Bánffy Dénes megmutatta, hogy nem fél 
holmi idekuruczkodott magyarországitól, szol­
gálatába fogadott és visszaadta jobbágyomat. 

— Nem félt az ország határozatát megszegni? 
— Már miért is félt volna ? Van-é nagyobb 

úr nála? Hát az ideszakadt magyarországiak 
legyenek-é az urak ? Nem isten ellen való 
vétek-é, hogy az ilyen magunk véréből való 
ártatlan emberek sarczoltatásokban és pogány 
módra való üldöztetésökben gyönyörködő nem­
vitézeknek patorcinálunk ? Elég baj, hogy a 
fejedelemasszony is örökké a magyarországi 
vertumnusi természetű fiakat admirálja, azokat 
amplectálja, valahány van, minden váradi sza-
monczáját kit várnagyságba, kit postamester-

DOLGOS KIS KÉZ.* 
Hitvesemnek házasságunk 25-ik évfordulójára. 

Hadd csókoljam meg dolgos kis kezed, 
Mely olyan szorgos, munkás és serény, 
Mely olaj ággal szelíden vezet 
Éltem homályos, kusza ösvényén. 
Kivált ma, hogy ha csókkal illetem, 
Emlékek árja árad lelkemen. 

Huszonöt éve kelt a drága nap, 
(Ezer hajnalnak fénye egy napon!) 
Midőn enyémnek is mondhattalak, 
Szép ifjú álmám, bűvös angyalom ! 
Mosolygott ajkad, a mig rendezett, 
Hogy fészket rakjon dolgos kis kezed. 

A szenvedélynek láva folyama 
Perzselve, dúlva tört valómon át; 
Galamb lényed szelid fuvallata, 
Szivembe önte szent harmóniát; 
S mi bennem volt csak formátlan erő, 
Összhangra válva lépett az elő. 

Rajongó lelkem merész szárnyait 
Ha dermeszté a zord, rideg való, 
Hivén eszmékben — oh mi drága hit 
Múló világban örökkévaló ! — 
S orozva kétely lopta meg hitem : 
Szerelmed visszaadta azt nekem. 

Szerelmed : ez az égi adomány, 
Világ zűrjében összhang záloga, 
A csüggedt szívnek édes látomány, 
Zord fellegen szivárvány sávolya, 
Mintha áttörné a borult eget, 
Érintésével doleros kis kezed. 
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Fátyolos debreczeni főkötő. Legyező, keztyű és zsebkendő. 

ségbe, kit officérségbe emel. Azt a Teleki Mihályt 
is ő ültette a nyakunkba, a ki miatt a pogány­
nyal kell egy tálból cseresznyéznünk. Nem igazi 
erdélyi az sem, azért is akarja a török császár 
szakállába kapatni a német királyt. 

— De azt is mondják ám, bolond, hogy a m i 
urunk meg a németet hozná a nyakunkra. 

— Hát Teleki uram Kemény János idejében 
nem járt-é Montecuccolinál a német segítségért? 
Hát a ki a némettel a törököt segíti kiverni, 
nem igaz barátunk-é ? A kuruczczal tartsunk-é, 
a ki a töröknek se kell? Azt a hitvány Wesse­
lényi Pált kövessük, a kinek Teleki Mihály uram 
is csak azért fújja a dudáját, hogy kitolhassa a 
vezérségből, hadat vezethessen Magyarországra 
és a zavarosból magának a palatinusságot halász­
hassa ki? Már csak igaza volt az én uramnak, 
mikor a tavalyi gyűlésen eltiltotta Teleki ura­
mat a magyarországi háborútól és azt az isten­
telen mótust sopiálta a bujdosók közt. A maguk 
hazáját elvesztették, könnyen teszik hát kocz-
kára a másét. 

— De mikor a német a magyarnak az igazi 
ellensége! 

— Nem fenébb a töröknél. Azt mondja az én 
jó uram, hogy verjük meg előbb a némettel a 
törököt, a nagyobb ellenséget, ezt a kisebbet 
majd csak visszaszalasztjuk a plundrájába, ha 
a mi nadrágunkba óhajtoznék. Több esze van a 
mi urunknak, mint az egész tanácsnak. Hara-
guszik is az eszére mind, a hány. 

— Talán inkább a büszke naturája miatt 
nem állhatják. Mert büszke ám, meg indulatos 

Díszmagyar ruha. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ MAGYAR DÍSZRUHÁZATA A MAGYAR NEMZETI MÚZEUMBAN. 

is nagyon. Nézd csak bolond, az imént is mit 
tett Csáky Lászlóval. 

— Eh, az is a bujdosók szamonczájából 
való, — felelt vállat vonva a mório. 

— Ugyan ugyan, hát nem magyar a magyar, 
akár a Királyhágón innen, akár túl ? Hiszen a 
mi urunk elei is csak Magyarországból szár-
maztanak, vagy mi ? 

— A Bánffyak ükapja már II. Endre királytól 
kapott földet Erdélyben. Mi igazi erdélyiek 
vagyunk, hívei régen a királynak, mint most a 
fejedelemnek. Mi Gertrudis királyné hűtelen 
gyilkosainak a birtokait kaptuk donatióba és 
nem kell a feleségünk pendelyébe kapaszkod­
nunk, hogy kimutassuk igaz erdélyi voltunkat. 
Bánffy Dénes nem magyarországi, noha Bor­
nemisza Katának hívják a feleségét; Teleki 
Mihály pedig nem erdélyi, ha mindjárt száz­
szor olyan erősen kapaszkodik is a feleségének, 
Veér Juditnak a köntösébe, ha ugyan ez is igazi 
erdélyi fajzat. Az anyja is Bornemisza-leány, 
a fejedelemasszony nagynénje, váradi nemzet­
ség az is. Azért is van olyan erősen a fejedelem 
grácziájában. 

— De hiszen a mi urunknak a felesége meg 
épen Bornemisza Kata, testvére a fejedelem­
asszonynak. 

— Azért volt a mi urunk is grácziában, mig 
a feleségét el nem negligálta. Csak mióta a 
Béldi Pálné után kapkod a süveg alatt, mióta 
azt csókolta meg, hidegült el iránta a nagyságos 
fejedelemasszony. Béldi Pál is haragosa azóta... 
no meg a miért elcseppentette a végek gene­
rálisságát; mert ez Béldit illetné, az ország 
generálisát. 

— Ahán, tudom, — vágott közbe Pályik. 
Nem rég történt, hogy együtt ebédeltek a nagy­
ságos fejedelem palotájában. Ugyancsak emel­
gették az ürmösös fazékokat, mert azokból itta-
nak, hogy nagyokat ihassanak. Egyszerre csak 
kérdezte a mi urunk: «Miért nem becsülsz, 
Béldi Pál?» A mire igy felelt Béldi — és kariká­
ban forgott a szeme, a mint mondta: «Hidd el 
Dénes, nehéz székely vagyok; de ha felülesbe-
tem rád, úgy megnyomlak, hogy többször fel 
nem emeled a fejed.» Láttad volna csak, bolond, 
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hogy örült a szónak Csáky László, a ki azért 
haragosa, mert mikor a bonczidai erdőn tilos­
ban vadászott, ezzel a szóval csapott rá a mi 
urunk: «Jó napot kegyelmednek, gróf uram, kié 
ez erdő?» A mire Csáky László: «A kegyel­
medéi — «Hát miért gróf uram itt hatalmas­
kodik ? Immár menjünk be Bonczidára ebédre*. 
És erővel bévivé. Haj! azóta nem is hihetetlen, 
hogy Csáky uram ligát készít elvesztésére. Mikor 
Vajda László Kolozsvárott járt, annak a szol­
gája mesélte. Haj, ha merném megmondani az 
uramnak, bizony nagy veszedelemtől szabadíta­
nám meg! Csakhogy kiverne ám, ha megmon­
danám, hogy még a testvéröcscse is, az a telhe­
tetlen Zsigmond, benne van a ligában, és hogy 
a szerelmetes atyjafia, Teleki Mihály uram, a 
gonosz lelke az egésznek. Persze, ha nótáznák 
a mi urunkat, az övé lenne Gernyeszeg. Haj, 
haj, ha meg merném mondani! De mikor olyan 
könnyen kijár a bot a pletyka beszédre. 

A BÁRTFAI FŐTEMPLOM HOMLOKZATA ÚJJÁÉPÍTVE. 

— No-no, nem addig van az, — vigasztalja 
az inast a mórió.— Ha van is liga, nem bánthat­
ják a mi urunkat. Megőrzi azt a jóságos Isten, 
a ki nem fegyverrel már, de patientiával és igaz 
megtéréssel akar minket felébreszteni. Azért, 
mert a mi urunk nem akarja labyrintusba ejteni 
nemzetünket, megvédelmezi majd azoktól, a kik 
bolond indulatból mellyeszteni akarnák a ma­
darat, a kit meg sem fogtanak vala. Aztán meg 
helyt állok én is. Ha van liga, majd megtudja 
Koppándon tőlem. A mit az okos inas meg nem 
mondhat, majd megmondja az oktalan bolond, 
a kinek sziklaszilárd szívére úgy építhet az ura, 
mint ama indiai mórióra. Mert a mórió nem 
csak bolondot jelent, hanem drágakövet is. 
Legalább így tanultam szamár koromban a 
pataki kollégiumban. 

De el kellett hallgatniuk, mert a tur-koppáudi 
sziklakapuba értek. Mintha kard vágta volna 
ketté, rengeteg magasságra emelkedtek két 
oldalról a szikla-kapu falai, óriás tűkkel, rovát-
kos gúlákkal, szeszélyes alakú tornyokkal csip­
kézve. Alul meg fehér habot verve futott a Tur 
vize, el-elkapkodva a lovak lábát, a mint a sis­
tergő, iszapos vízből kiálló sziklamederben 
ugráltak kőről-kőre. A nagy beszélgetést követő 
nagy hallgatástól észre sem vették, hogy a 
nehéz út miatt elkéstek, hogy mire a szikla-

BÁRTFA FŐTERE A FŐTEMPLOMMAL ÉS VÁROSHÁZZAL. 

szorosból kiértek, a kétfelé nyiló bőrös hintó, 
meg az orsós hintó már régóta ott állott Vitéz 
Ferencz udvarházának a színe alatt. A sok 
lovász, kocsis mosta a kerekeket, a peczérek a 
viczánkoló, ugató kopókat, agarakat vezényel­
ték a kutyaólakba, mig a leánycselédek a tár-
szekérről szedték le az úri népnek való holmit, 
a legkisebb Vitéz-gyereknek szánt sok ajándékot. 

(Folytatása következik.) 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ MAGYAR DÍSZRUHÁJA 
A NEMZETI MÚZEUMBAN* 

A milleniumi ünnepélyek alkalmával, 1896. 
június 8-ikán ott állt királyi férje oldalán a 
trónon, mikor a nemzet koronás fejedelméhez 
szólt. Megjelent köztünk még egyszer egyéni­
sége teljes varázsában, királyi pompával fo­
gadva hódolatunkat — mély gyászban. Min­
denki tudta, érezte e gyász jelentőségét. Sebzett 
anyai szive megsejtette, hogy veleérző hű ma­
gyarjai megértik, miért nem lehet ünnepi 
öröme teljes ! Harmincz évvel azelőtt fehér 
habosselyemben, csillogó gyémánt-diadémmal 
fején épen úgy állt császári férje mellett, mikor 
a magyar küldöttség a koronázásra meghívta a 
Felséges párt. De köztük a trónon ott állt a 
dinasztia és nemzet reménye: a kis trónörökös! 
Akkor a boldogsága teljében tündöklő fejedelmi 

* Társadalmunk egyik kiváló nőtagjának tollából 
közöljük ez érdekes ismertetést. 

anya bájos mosolyával, — mml mater dolorosa, 
a megtört anyai szív bánatos, mélázó tekinte­
tével. A fehér selyem ruha redőin egy gyermek­
kéz gyűrte ráncz ; a gyászöltönyön : — lepergő 
könyek . . . 

Az anyai szív harmatjával áztatott gyász­
ruha az, mely a közeli napokban hozzánk ju­
tott, hogy itt maradjon köztünk. Gizella és 
Mária Valéria főherczegnők kegyeletes szivük 
sugalmának engedve, felséges Nagyasszonyunk 
hagyatékából a nemzetnek ajándékozták örök 
időkre. A drága ereklyét Ferenczy Ida, király­
nénk magyar felolvasónője hozta le Bécsből, 
hogy ünnepélyesen átadja azt a magyar kor­
mánynak. Május hó 31-én délelőtt megjelent a 
Nemzeti Múzeumban dr. Wlassics Gyula vallás­
os közoktatásügyi miniszter, Szalay Imre a 
Nemzeti Múzeum igazgatója, dr. Hampel József 
régiségtári igazgatóőr és többen, hogy a Nemzeti 
Múzeum őrizetére bízandó ereklyét Ferenczy 
Idától átvegyék. A mint az átvétel megtörtént, 
Meissl Marianne, boldogult királynénk első ko-
mornája, elrendezte a diszöltönyt egy e czélra 
készült üvegszekrénybe addig is, mig a tervbe 
vett Erzsébet-szoba berendezhető lesz. 

E történetileg nagy emlékű ruha fekete 
kamuka-selyemből készült. A királyné maga 
választotta a tulipános, «magyaros» rajzú 
selyemszövetet, mely művészies, pazar fekete 
gyöngyhímzéssel van borítva. Szoknyája kerek, 
ránczos, magyar szabású s 5 méteres uszály­
ban végződik. A fekete bársony pruszlikot elől 

A BÁRTFAl VÁROSHÁZ. Divald fényképei atin. 
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A BÁRTFAI VÁROSHÁZ ERKÉLYE. — Divald fényképe után. 

fekete gyöngysor fűzi össze, melynek vége a 
valódi fekete csipkéből készült kötényre hull. 
Ugy a magasan, a nyaknál csukódó, gazdag 
csipkebodorban végződő ingváll, mint a bugyba 
kötött ujjak fekete, valódi csipkéből valók, 
csillogó gyöngydíszszel behintve. A parányi 
fekete bársony debreczeni fejkötőt keskeny 
fekete csipke köríti, mely hátul, remek cso­
korba kötve egészíti ki a fejdíszt. A fej kötő 
alól, a fejről aláhulló gyönyörű, hosszú, fekete 
fátyol szintén gazdagon van fekete üveggyöngy-
gyei kihímezve. Legyező, keztyű és a koronás 
E. betűvel hímzett díszes szegélyű zsebkendő 
teszi teljessé az ereklyét. 

A BÁRTFAI CSÚCSÍVES FŐTEMPLOM. 
Az ország egyik legrégibb szabad királyi 

városa Bártfa, a mely hajdan egyenlő rangú 
város volt Budával, a múlt vasárnap nagy 
ünnepet ült. Megújított csúcsíves főtemplomát 
adták át ismét rendeltetésének. Ez a fényes 
ünnepély legalább egy pár napra rátereli az 
ország tekintetét arra az egykor hatalmas vá­
rosra, mely ma szegény vidék szegény városka, 
de állandóan nevezetes a tudósok előtt rengeteg 
műkincsei miatt; a mi közönségünk azonban 
alkalmasint többet tud hires fürdőjéről, mint 
hajdani fényéről, nagy történeti szerepléséről 
s mai művészettörténeti fontosságáról. 

Fényes temploma Bártfa városával egy idős 
s össze van forrva a város történetével. 

A város a megújított templom felszentelésé­
vel megünnepelhette volna megalapításának 
hétszázéves évfordulóját is. Egy 1247-ből meg­
maradt okirat, melyet IV. Béla király a bártfai 
czisztercziták és az eperjesi szászok közt levő 
hatérvillongások rendezése végett adott ki, 
bizonyítja régiségét. A czisztercziták alapítójuk, 
Bóbert szellemében, * Bártfa földjén*, e lakat­

lan rengetegben alapították megerősített monos­
torukat, a mely körül telepítvényesek ütöttek 
tanyát, a kik veszedelem esetén a monostor 
kőfalai között kerestek és találtak biztos me­
nedéket. Mikor telepedtek Bártfára, erről az 
okirat nem szól, de e vidéken, mint nagy ter­
jedelmű rengeteg tulajdonosai, valószínűleg már 
régi gazdák lehettek. Szóval Bártfa város ala­
pítói a czisztercziták voltak; itt az apátságnak 
temploma is volt és némi erőssége, a mely 
veszedelem idején a telepítvényt védelmezte. 

Róbert Károly 1320-ban Bártfáról már mint 
városról emlékezik meg, a melynek plébánosa 
volt; a czisztercziták tehát már ekkor elhagyták 
földjüket s templomuk városi templommá lett. 
E korból maradt emlék a templomban egy 
gyámkő, a mely végén oroszlánt és emberfejet 
ábrázol. Ez a gyámkő a megújított templom­
ban is eredeti helyén van és a keleti falon a 
déli pillérsor arkád-ivezetét tartja. Ez időtől 
kezdődik Bártfa város virágzása. Róbert Károly 
fallal véteti körül a várost, a melynek nagy 
jövőt biztosított még az Árpádok idejében készült 
királyi út (via regalis). 

Nagy Lajos 1865-ben pallosjoggal ruházza 
fel és 1376-ban Buda és Kassa szabad királyi 
város rangjára emeli. 

A megmaradt gyámkő bizonyítja, hogy a 
templom román stilü volt, de a XlV-ik század 
elején csúcsíves templommá kezdték átalakí­
tani. A toronynak 1419-ben már órája volt. Ez 
a második toronyóra hazánkban; az első a 
beszterczebányai volt. 

A templom építése e században egész 1458-ig 
folyton tartott. Bártfai Miklós mester (magister 
Nicolaus Lapicida) alakította át a régi román 
templomot csúcsíves templommá. Ugyancsak 
ő végezte a szentély remek szobrászati munkáit 
is. Már ekkor Bártfa városa nagy erősség és 
gazdag, hatalmas város volt. Mily jómódú pol­
gárai voltak, kitűnik abból, hogy Heyd Pál pol­
gár a templom építésére egymaga 150 arany 
forintot áldozott, a mi ez időben igen tekin­
télyes összeg volt. 

De úgy látszik, hogy Miklós mester jobb 
szobrász volt, mint építő; a szentély boltozatát 

roszúl építette, mert beomlással fenyegetett E 
okból István kassai építő a szentély boltozatát 
újra építette, a miért 324 arany forintot kapott 

1482-ben egy kegyes asszony, Mayer Péter 
városi tanácsos és biró özvegye nagy áldozat­
készséggel három kápolnát építtetett a déli 
mellékhajóhoz. Ezt a részét a templomnak 
Orbán mester, szintén bártfai polgár építette 

A templom tornya azonban csak 1491-ben 
készült el teljesen, a mikor tetejére ünnepiesen 
föltették a keresztet. Ezzel Bártfa városának e 
büszkesége teljesen be volt fejezve. Pár évvel 
később, 1505-ben megkezdik a bártfaiak egy 
másik építészeti remeknek, a most is meglevő 
városházának építését. A bártfai városháza 
mely a csúcsíves stil és renaissance közötti át­
meneti stílben készült épület, szintén páratlan 
hazánkban. A tanácsház 16 méter széles és 28 
méter hosszú, egyes szárnyból álló elrendezésű 
déli és északi keskeny oldala fölött csúcsíves 
oromfal emelkedik, ellenben a keleti oldal köze­
pén épült erkély már határozottan renaissance 
jellegű; általában e nevezetes épület az említett 
két stil sajátságos keverékét mutatja s pedig 
nem csak kivül, hanem belsejében is, mely 
utóbbi különben egész múzeumát tartalmazza 
az érdekes középkori régiségeknek. 

Byen környezetben lett Bártfa erős, hatal­
mas város, 63 falu birtokosa, s erős falai kö­
zött biztonságban élt az iparnak, művészetnek. 
Piaczát majdnem kivétel nélkül a XV. és XVI-ik 
századból való házak környezik, melyek mai 
napig oly régies színezetet adnak a városnak, 
fennen hirdetve az egykori polgárok gazdagsá­
gát és előkelő ízlését, valamint a magyar ipar­
nak és kereskedelemnek azon időbeli fejlettsé­
gét is. 

Bártfa kemény küzdelmet folytatott a husszí-
tákkal, kik Kassán erősen megfészkelték magu­
kat, Bártfa ellenben daczolt velők, s elfogott 
embereiket sorra akasztatta. Axamyt Péter a 
város levéltárában máig meglevő német és szláv 
nyelvű leveleiben rettentő fenyegetéseket zúdít 
a polgárságra. Egyik levelén hat kiégett lyuk 
van, a melyek a csehektől elpusztított hat ma­
gyar várat jelentik, mellékelve van a levélhez 
egy kis csomó nyírfa vessző is, a mely a csehek 
majdani boszúját akarja kézzelfoghatólag jel­
képezni. 

A Frigyes császár hatalmában volt korona 
kiváltására Mátyás királynak a város 2000 
arany forintot, ez időben rengeteg összeget ad, 
a mi fényesen bizonyítja gazdagságát. Mily 
nagy és messze kiterjedő kereskedelmet folytat­
tak a bártfaiak, bizonyítja az a történeti tény 
is, hogy a szerencsétlen várnai csatáról ők hoz­
ták az első hírt Magyarországba. 

A város hatalmas gazdagsága a XVI. század­
ban csak növekedik. Vászna, búzasöre, iparosai, 
kereskedői Magyar- és Lengyelországban, sőt a 
távoli keleten is híresek. A reformáczió itt már 
1530-ban meghonosúl; a tanács, az egész város 
Luther hitére tér át s vezérlő szerepet visz a 
magyarországi lutheránusok között. Moss 
Jakab és Gútyesell Dávid nyomtató műhelyei a 
legelsők közül valók Magyarországon; iskolája 
oly híres, hogy az alföldről is sokan látogatják. 
Luther, Melanehton leveleznek a várossal s fe­
lekezetük erősségének nevezgetik a várost. 
Tizenkilencz bástyája van, melyek közül mai 
napig hat-hét épen áll, és százötven különböző 
kisebb-nagyobb ágyúval van megerősítve. Tö­
mérdek szőlője van a Hegyalján; nagyhírűéit 
tudósai, festői Theophihis, Emerici, Krausz, 
Grünwald János, és építőmesterei; senátorai, 
bírái római tógában járnak a városházára, s 
úgy Ítélnek élet és halál fölött. Ez időben írja 
Gúglinger Wolfgang Németországba Hanko 
Mártonnak, a kit bártfai ágostai ev. papnak 
akar megnyerni, a következőket: «Bártfa a leg-
kiesebb helyen fekvő s a legegészségesebb leve­
gőjű, igen megerősített város. Polgárai igen 
emberségesek és műveltek. A város határa bő­
velkedik nemes halban s vadban. Hát fizeté­
sedről mit mondjak? Olyan fizetésed lesz, a 
milyent akarsz!» 

A híres csúcsíves templom ez időben a luthe­
ránusoké. A Bákóczi-féle fölkelés leverése után 
adják vissza a császáriak a római katholikusok-
nak, egyszersmind a lutheránusokat még a 
nyilvános isteni tiszteletek tartásáról is el­
tiltják. 

A templom romlásával Bártfa dicsősége is 
évről-évre csökkent. Kereskedelme Lengyel­
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ország bukása után elveszti fontosságát, iparát 
az osztrák verseny tönkre teszi; régi polgárai 
legnagyobb részt pusztulásnak indulnak. Temp­
lomának tornya is lekívánkozott a magasból. 
1725-ben földrengés következtében összeom­
lott ; a többit elvégezte az 1878-iki irtózatos 
tűzvész, a mikor a torony teteje leégett és Isten 
csodája, h%gy a megromlott boltozat a lehulló 
tető alatt be nem szakadt, s a megbecsülhetet­
len értékű műkincs hamuvá nem égett. Végre 
húsz évi munka után a templom ma fel van 
építve. 

Vájjon visszatér-e vele a város régi fénye? 
Visszatérhetne. Bártfa város valóságos mú­

zeum a XIV., XV és XVI-ik századból való mű­
kincseivel ; levéltára a XlV-ik századtól kezdve 
valóságos kincsesbánya ; a belváros régi házai­
val olyan, a milyen nincs több Magyarországon. 
Másutt alig van egy-két régi épület, itt van egy 
egész régi város. Falai, bástyái nagy részben 
megvannak. Aránylag csekély költséggel itt egy 
teljes közép-kori külsejű várost lehetne terem­
teni. Németországban egy sokkal nagyobb vá­
rost rengeteg költséggel meg tudtak tartani kö­
zépkori külsejében s Nürnberg az egész világon 
híres. Nekünk a sors különös kedvezéséből meg­
maradt Bártfánk; ha restaurálásáról nem gon­
doskodunk : vétünk közművelődésünk, magunk 
és múltunk ellen! 

Gyönyyósy László. 

M A R C H A N D H Ó D Í T Ó ÚTJA. 
Alig van most Francziaországban többet 

emlegetett név, mint a Marchand őrnagyé, ki 
most tért vissza afrikai expedicziójából. Csak­
nem három évet töltött ott részben ismeretlen 
vidékeken haladva át 150 főnyi csapatjával, 
melynek titkos rendeltetése az volt, hogy az 
Afrika nyugati partján levő franczia gyarmat­
ból áthatolva a Nilus felső vidékére, az akkor 
még fennállott Máhdi-birodalom háta megett 
meghódítsa a volt egyiptomi egyenlítői tarto­
mányokat s így a Máhdi-birodalom előre látott 
felbomlása után meggátolja, hogy az angolok 
egyiptomi uralma a Nilus felső vidékéig kiter­
jedjen s összeköttetésbe jöjjön a nagy tavak 
mellett levő keletafrikai brit gyarmattal. A gon­
dolat merész volt, de kivitele valószínűnek lát­
szott, a minthogy sikerült volna is, ha a franczia 
hódítók előbb érnek el Fashodába s nem jófor­
mán abban a pillanatban, midőn a máhdi biro­
dalma összeomlott. így az egész kísérlet csak 
merész és érdekes politikai kalanddá változott 
át s Marchand ünnepeltetése inkább politikai 
tüntetés az angolok ellen. 

1896 áprilisában indult el Marchand, mint a 
franczia kormány megbízottja Francziaország-
ból az Atlanti-oczeán partján, a franczia Kongo-
területen fekvő Loangóba. Tehetsége, ereje az 
afrikai viszonyokkal való ismeretsége, melyet 
többszöri gyarmat-szolgálata alkalmával szer­
zett, — minden tekintetben hivatottá tette e 
nagy munkára. Kíséretében csak 10 franczia 
katona s egy század állott szenegáli benszülöt-
tekből. 

Az út előreláthatólag igen nehéz v'olt. A Kon­
gón felhajózni már csak azért sem lehetett, 
hogy a titkos czél nyilvánosságra ne jöjjön s 
ezenkívül többé-kevésbbé alig használható folyók 
állottak rendelkezésükre, míg a nagy erdőség, 
melynek borzalmait Stanley az Emin pasa meg­
mentése végett vezetett útjának leírásakor oly 
élénken színezte ki s részben a vad törzsek 
ellenséges indulata kiszámíthatlan akadályokat 
okoztak. Már első nagyobb állomásukon, a 
Kongó partján levő Brazzaville franczia vá­
rosban, hosszabb időt kellett tölteniök a ben-
szülöttek forrongása miatt. Egy kis «Faidcherde» 
nevű gőzöst használtak fel arra a czélra, hogy 
kellő óvatossággal felosonjanak a Kongó alsó 
folyásán az Ubangi torkolatáig s azután a 
folyón föl mindaddig, míg az használhatlanná 
nem lett s a hajót magát is darabokra szedve 
kellett a katonáknak tovább szállítani. 

Itt kezdődött meg az expediczió nehéz mun­
kája. Afrika legvadonabb részébe jutottak el, 
hol már igen messze távolban akad egy-egy 
európai telep. 

Az őserdők tenyészete itt oly sűrű, hogy még 
az egyes ember is csak folytonos fejszecsapá­
sokkal csinálhat magának utat. Hát még egy 

VASÁRNAPI Ü J S Á C T . 

MARCHAND ŐRNAGY. 

gőzös-alkatrészeket szállító katona-század mily 
óriási erőfeszítésekkel haladhat előre! 

Első úti megállapodásuk Zemió erőd volt, egy 
kis végvár M'Bomu az Uhang mellékfolyója ; 
mellett, mely ép azon a ponton fekszik, hol a 
Nilus medenczéjébe vivő vízfolyások legköny- j 
nyebben érhetők el. Ide hatolt el a Marchand j 
előtti Liotard-expediczió, ez volt a franczia 
gyarmat-hatáskör utolsó állomása. A M'Bomu 
azonban nem hajózható, s igy a nehéz gyalog­
lást itt is folytatni kellett. Végre egy évi küz-
ködés után, 1897 augusztus 3-ikán megérkezett 
Marchand útjának felező pontjához Zemióba, 
hol az ott levő franczia őrség és gyarmat nagy 
lelkesedéssel fogadta. 

Az igazi nehéz, fáradságos fele az útnak 
azonban még csak ezután következett. A Kongó 
és Nilus vízválasztó területe roppant nagy, 
számtalan folyó által behálózott mocsaras terü­
let. Ezért is e földet «folyók földjé»-nek hívják 
a benszülöttek. A csapat nagyobb része, melyre 
a hajó szállítása és időről-időre vízre bocsátása 
hárult, Marchand vezénylete alatt visszamaradt, 

I egy kisded csapat pedig, melynek élén Raratier 
hadhagy állott, behatolt a mocsaras területbe a 
főcsapatnak útját előkészítendő. Míg az elő­
csapat a Nilus Bahr-el Ghazal mellékfolyójához 
igyekezett utat nyitni, Marchand csak nagyon 
óvatosan, némelykor hónapokig egy helyen 
vesztegelve haladhatott előre. Marchand így ír 
akkori helyzetéről 1897 márczius 1-ről kelt 
följegyzésében: 

«Helyzetünk most nagyon válságos, de a 
zászló lobog s ha közülünk csak egy marad is 
élve, eljut a Bahr-el Gazai völgyébe. Vajha gőzö­
sünket használni lehetne! De ez az átkozott folyó 
nem folyik. Homokon ülünk hetek óta, négy 
czentiméternyi vizünk sincs s mindez a legna­
gyobb szárazság ós napsütés közepette ér. Mily 
nyomorúság! Van egy kilencz csomónyi gyor­
saságú gőzösöm, húsz ágyúm, 100,000 tölté­
nyem, pompás fölszerelésem, temérdek élelmi 
czikkem, de egy lépést se tehetek velük. De 
azért várni tudok és semmiféle akadály se 
hiusítja meg a tervemet. Egy hónap, talán 
kevesebb idő múlva eljutok a Nilus völgyébe, a 
nagy czélhoz. Ha óriási is az akadály, erőnk 
van és győzni fogunk! Ah, Fashoda! Fashoda! 
Istenem, milyen nehéz hozzád eljutni! Két év 
óta erőlködünk, szívóssággal, megfontolással s 
most egy harmadik kezdődik s roszúl kezdő-

i dik. Beméljük legalább, hogy a havasok most 
olvadó hava meg fogja dagasztani a mi folyón-
kat is. Csak egy nagy hullám jöjjön, csak 
30_40 centiméternyi víz és minden sike­
rülni fog.» 

Mialatt Marchand a Bahr-el Gazai területé­
nek peremén vesztegelt, az előre küldött Bara-
tier hadnagy óriási nehézségekkel küzdött a 
mocsaras tájék fölkutatása közben. Január 
12-én indult el harmincz emberrel s rögtön 
tisztában volt azzal, hogy nem tud elég táplá-

i lékot beszerezni. A lakosság ellenséges indu-
! latú volt. Január 25-én már nem volt semmi 

élelmi szerük s a dzsinkák (a benszülött néger­
törzs neve) nem is álltak velük szóba. Szeren­
csére másnap egy halom mögül fölbukkant egy 
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ki^ elefántcsorda. Kettőt elejtettek s ez volt 
megmentésük. 

Mocsaras vidéken és rendkívül nagy vesze­
delmek között haladtak előre, néha egy óra 
alatt alig tehettek meg 130 méter utat s így 
hónapókon át kínlódtak. Szerencsére Marchand 
csapata megelőzte őket. Néhány esős nap any-
ayira magdagasztotta a folyóvizet, hogy azt 
gőzössel is használhatták s így gyorsan elértek 
czéljukhoz, Fashodába. A franozia zászló 1898 
elején ott lengett a Nilus völgyében. 

Tudjuk, - s mivel ez már a legutóbbi napok 
politikai eseményei közé tartozik — itt csak 
jelezzük, hogy a derék csapat fáradozása hasz­
talan volt. Néhány nap múlva megérkezett 
Fashodába Kitchener szinlar, az omdurmáni 
győző angol hadserege s fölszólította Mar-
chand-t távozásra. Az ügy lefolyását, mely a 
hősies magatartású francziát czéljától eltéróleg 
a vöröstenger-menti Dzsibuti felé való visszavo­
nulásra kényszerítette, egy franczia-angol há­
ború rémét s később egy a két nemzet közt 
létrejött szerződést idézett elő, szintén elég 
jelezni. Minden esetre elismerhetjük azonban, 
hogy a most már hazájába hazatért Marchand 
nemes önérzettel fogadhatja honfitársainak ra­
jongó tüntetéseit, nemcsak mint hazájáért 
szenvedni tudó harezos, de mint a hazájáért a 
dicsvágyról lemondani tudó polgár is. 

AMERIKAI KÜLÖNLEGESSÉGEK. 
Ir ta V i r t e r F e r e n o z . 

V. 

(Detektívek mint útitársuk. — A tengeri betegtég mint 
vallató. — A naiv-detektiv és a világi detektív. — 
A csempészek. — Gyémántok a szoptató üvegben. — 
Brüsszeli csipkék a fejborogatásban. — A detektív 
• mellékjövedelmein. — Marchall Rornard. — A detek­
tívek detektivjei. — Az estélyek vendégei. — Hitelre 

szerzett fényűzés. — A szállodák detektivjei.) 

Azoknak az óriási hajóknak az utasai, kik az 
oczeánok síkján egyik földrészről a másikra 
igyekeznek átjutni, nem is sejtik, hogy úti­
társaik között némelyek, talán épen a leg­
vidámabb urak s legjobb tánezosok az esteli 
bálokban — melyek a hajókon csöndes időben 
mindennaposak —- tulajdonképen: detektívek. 
Az Európa és Amerika között futó hajóóriások 
mindeniken található egy-egy állandó utas, ki 
magát kereskedőnek jegyeztetve az utasok név­
sorába, a tengeri élet fesztelen és őszinte társa­
ságaiban a titkok kifürkészése végett bizalmas­
kodik mindenkivel. Az a testet-lelket kinzó ret­
tenetes állapot, melyet a "tengeri betegség* 
néven ismernek, a legjobb vallató; az elgyen­
gült testben megtörik minden lelkierő ós az 
akarat szilárdsága gyermekes naivság őszinte­
ségévé változik át a hajó első ringására. Az 
elerőtlenedés legjellemzőbb szimptomája a bizal­
mas nyiltszivüség; s a tenger betegei, tehetet­
lenül heverészve naphosszat, szinte üdítő vágy­
ként sóvárognak egy őszinte jóbarát után, a ki 
vigasztalni tud. Ebben az időben működik leg­
inkább az a hivatalos jóbarát, a kinek fajából 
minden hajón található egy-egy: a detektív. 

Sok titkolni való dolognak, a melyekkel az 
illetők különös előszeretettel Amerika szabad 
földjére igyekeznek illanni, felfedezése képezi 
a hajók detektivjeinek hivatását. Hogy mennyi 
furfanggal és ravaszsággal történik ez a vadá­
szat az ismeretlen titkokra, arról mesedolgokat 
regél a tapasztalat. 

A detektív a lehető legnaivabb hangon, sok­
szor esetlen modorral mutatkozik be az utasok­
nak. A tettetett félműveltség jellemző sajátos­
ságával — a gyors bizalmaskodással — pilla­
nat alatt elhárít magáról minden gyanút s 
munkája ezután már tetemesen meg van így 
könnyítve. Naiv, gyermeteg kedélyű, sokszor 
poétikus és mindenkitől tanácsot kér. A ki félel­
met mutat, attól senki sem fél: s ez elvben ő 
ritkán csalatkozik. Másik faja a detektiveknek 
a szellemes világfi szerepét játszók. Ez urak 
rendszerint kitűnő elegáncziával öltözködnek ; 
nyelvismeretük meglepő nagy és az udvarlás­
ban művészek. Azok a nagy sikkasztok, kik 
Európának hátat fordítva, az Oczeán síkján 
vélnek nyomot veszíthetni kopóik előtt, ezek 
ritkán indulnak egyedül útra s társuk rend-

| szerint egy — hölgy. Ezek azok a támpontok, 
mikre a világfi-detektiv támaszkodik. Hogy a 

I szerelmes hízelgés soha sem téveszti el hatá-
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sát, leginkább áll ez a tengeri hajók társaságá­
ban, hol az utasok egymásra lévén utalva s 
naphosszanta tétlenségben élve, több engedé­
kenységgel és teljes fesztelenséggel igyekeznek 
mindenképen szórakozást találni. A bizalmas 
«nirt» sehol sem virágzik oly mértékben, mint 
i t t ; kora reggeltől késő estig, a játék és táncz 
közepette, bámulatra méltó gyorsasággal támad­
nak a lelki rokonszenvek, a melyektől csak egy 
lépés vezet az — árulásig. 

Világszerte hírhedtek ebben a tekintetben is 
az amerikai detektívek s ritkán végződik vala­
mely tengeri utazás a nélkül, hogy a finálé 
csattanós jelenetet ne tárna az útitársak elé. 

E titkok kifürkészése mellett egy másik, 
sokkalta fontosabb indok foglalkoztatja az uta­
sok kutatóját a személyszállító gőzösökön. És 
ez: a csempészett árúk kifürkészése. 

Amerika minden behozott czikkre, különösen 
kézműipari czikkekre és ékszerekre rettenetes 
magas vámot ró ki. Ez az államnak egyik fő-
jövedelme. A vám aránytalanul nagy s még az 
utasok, helyesebben a bevándorlók podgyászára 
is alkalmazzák azt. A kiszabott érték, melynek 
keretében az utasok díjtalanul hozhatják be 
Amerika területére, összesen csak 250 forint 

lelkiismeretesség nem lévén épen a leggyako­
ribb jellemvonása Amerika fiainak, a detektiv-
foglalkozást a legjövedelmezőbb életpályának 
tartják a dollárok hazájában. New-Yorkban 
nagy hírnévre és óriási vagyonra, tett szert a 
hajdani detektiv-főnök, Marshall Bemard. Nyilt 
titok, hogy a régebbi években számtalan sik-
kasztóval osztozott; innen magyarázzák mai 
nagy vagyonát. 

Az ilyesmik ellenőrzésére szervezte az állam 
azt a titkos hivatalt, mely tagjait a detektívek 
ellenőrzése czéljából utaztatja. E detektiv-ellen-
őrök óriási fizetésű, kipróbált bizalmasok, kik 
minden ellenőrzöttjüket ismerik, a nélkül azon­
ban, hogy azok előtt ismeretesek volnának. 

A detektívek tulajdonképeni világa, ott, hol a 
legtöbb alkalom kínálkozik a haszonra, maga 
New-York városa. 

Mint már említők, az óriási város minden 
utczájának megvan a maga detektivje, a ki bejá­
ratos a legtöbb házba. A nagy estélyek alkal­
mával is meghivatnak. Senki sem ismeri az 
elegáns vendéget, csak a házigazda; mulat, szó­
rakoztat és — figyel. Abban az óriási világban, 
mely New-Yorkban összeverődik, senki sem 
lévén teljes valójában kipuhatolható: a detektív 

EGYVELEG. 
* Vasutasok könyvtára. A «Baltimore and Ohio 

Kailway» nevű amerikai vasutvállalat 1886-ban 
könyvtárt rendezett be alkalmazottai számára. A 
könyvtár, mely kezdetben 3000 kötetből állott, ma 
már 11000 kötetre szaporodott. Ha valamely vasúti 
hivatalnok könyvet akar belőle kölcsönözni, egy­
szerűen ír a baitimorei központba s legkésőbb 24 
óra alatt megkapja, ha a vasútvonal bármely pontján 
lakik is. Szépirodalmi, népszerű, tudományos és 
szakkönyvek egyaránt rendelkezésükre állanak a 

' kölcsönzőknek, a kiknek száma 1896-ban 22,500-ra 
rúgott. 

* A legtöbb sört Németországban készítik és 
iszszák. A múlt évben összesen 61 millió hektolitert 

i gyártottak s ennek több, mint negyedrésze, 16 mil-
! Hó hektoliter Bajorországban készült. Angolország-
I ban is igen sok sört főznek : 53 millió hektolitert 
! évenkint, míg Ausztriában és Magyarországban 
| együttvéve 20 millió 600,000 hektolitert, Münehen-
| ben évenként 566 liter sör jut egy-egy lélekre, 
j Nürnbergben 321, Prágában 172, Berlinben 160, 

Bécsben 140. Ezek a legtöbb sört fogyasztó váro­
sok. Parisban egy emberre csak 11 liter sör jut 
évenként. 

* Professzor czímet nyert 70-ik születés napja 
alkalmából Mestorf Johanna kisasszony, ki már 
1873 óta tisztviselője, majd igazgatója a schles-
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(100 dollár) értékű holmit nyilvánít vámmen­
tesnek a hatóság; beleértve az órát, gyűrűt, stb. 
ékszereket is. Az ezen becsértéket túlhaladó 
podgyász vám alá esik. Ily állapotok mel­
lett természetes tehát, hogy az utasok legtöbbje 
csempészik. Legmagasabb vám fizetendő a csip­
kék és a drágakövek után. Gyémántot Amerika 
hegyeiben keveset találnak. A behozatalra tehát 
szükség van. A vámadó azonban óriási lévén, 
egész iparszerű foglalkozássá vált már a gyé­
mántok becsempészése. Ezeket kutatja a detek­
tív a hajón és hogy mily leleményességgel tör­
ténik az elrejtett kincseknek a felkutatása, leg-
beszélőbb képét adja az a statisztikai kimuta­
tás, melylyel a new-yorki kikötői vámhivatal 
a csempészet módozatairól beszámol. 

Szopós gyermek tejüvegének kaucsukcsövé­
ben, czipők vastag talpában, a női kalapok 
strucztollai közé varrva, a sétabotban, sőt még 
az égő szivarban is találtak elrejtett gyémán­
tokra. 

Brüsszeli vagy florenczi csipkéket hol a fej-
fájós borogatásában, hol pedig a pólyásgyermek 
párnájára varrva fedeznek föl. 

* 
A mindent üzleti szempont alá foglaló ame­

rikai szellemből folyik azonban, hogy a detek­
tívek gyakran saját hasznukra dolgoznak, azaz 
megalkusznak a rajtavesztett csempészővel. A 

ki még a jóbarátot is szemmel kiséri adott 
megbízásra. 

Különös nagy jelentőséggel bírnak ebben a 
tekintetben az egyes vállalatok, gyárak és pénz­
intézetek, sőt szállodák külön detektivjei. 

A vállalatok nagy versenyéből keletkezett az 
a szokás Amerikában, hogy mindennemű árút 
hitelre adnak; bárki kaphat havi lefizetésre 
teljes lakásberendezést, ruhát, sőt ékszert is, 
mindennemű jótállás nélkül s csupán azon biz­
tosítással, hogy a tárgy a teljes lefizetés előtt el 
nem adható. És ezen hitelre adott, de el nem 
adható czikkek ellenőrzésére tartják a vállala­
tok detektivjeiket, kik időközönkint, váratlanul, 
meglátogatják a hitelre vásárlott bútorok bir­
tokosait, nehogy ezek ismeretlen helyekre köl­
tözhessenek, a mi szintén nem ritkaság. — A 
hitelre vett árú eladása lopás gyanánt esik 
elbírálás alá. 

Nem csekély szerepet játszik az amerikai 
világvárosok életében a szállodák detektivje is. 
Azokban az óriási fényűzéssel berendezett szál­
lodákban, melyek New-York, Philadelphia vagy 
Chicago utczáiban vannak, mindenikben ott 
él a külön házi detektív, ki este frakkot öltve, 
a szálloda éttermeiben mint vendég összeele­
gyedik a többiekkel. Ez uraknak a fizetése 
mesés összegre rúg, hogy képessé tegye őket 
lépést tarthatni a többi vendégekkel. 

wig-holsteini múzeumnak s egyike Németorszá­
gon a legjelesebb archeológusoknak. — Németor­
szágban nőnek még nem adtak ily kitüntetést. 

* Nevezetes esőzés volt múlt óv őszén Lyon 
környékén, a mennyiben az esővel együtt tömérdek 
apró kövület hullott alá az égből. Gondos megvizs­
gálás után kitűnt, hogy ezeket a kövületeket Egyip­
tomban és a Szaharának e mellett eső részeiben 
szedte fel a szél s valószínűleg igen magasra vitte a 
levegőben, úgy hogy a légáramlatokkal Francziaor-
szág déli részeibe juthatott. Hasonló kövületeket 
már 1862-ben is hozott az eső Lyon vidékére. 

* A mérges gombák nedve, újabb kísérletek 
szerint, nagyon hasonlítanak a kigyóméreghez, 
5—20 köbmilliméter elegendő ebből, hogy apró 
állatok elpusztuljanak tőle, viszont azonban, ha 
kisebb mennyiségben oltják be azokba, mintegy 14 
napig a vipera csípése is ártalmatlan reájuk nézve. 

* A hírlapíróknak Szerbiában sajátságos bajaik 
vannak néhanapján. Nem rég egy politikai hetilap 
16 munkatársa közül egyszerre 15-en voltak fog­
házban politikai vétségek miatt. 

* Századunk legöregebb embere halt meg a 
múlt májusban : a 136 éves Donna Marianne Bra 
ziliában, San Paolo állam Lambory nevű kis váro­
sában. Életkorát okiratokkal volt képes bizonyítani. 
Az utóbbi években nagyon sokan látogatták, külö­
nösen a Lamboryban megfordult fürdővendégek s 
főkép azok adományaiból élt egy kis házban, melyet 
Paiva Gomez ezredes ajándékozott neki. Bégóta 
özvegy volt, de egyik leánya még élt. 
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A MAROS-VÁSÁRHELYI KÉT SZOBOR. 
A maros-vásárhelyi piaezon felállítottuk a 

második szobrot. A Bem szobrával szemben 
most leplezzük le a Kossuth szép szobrát. Az 
50 esztendő előtti nagy időből még egy emlék 
van a szép piaeztéren: egy márványlap, mely 
azt a házat jelöli meg (épen a Kossuth-szobor 
háta megett), a hol Petőfi lakott egyszer, onnan 
a segesvári csatára indulván. 

A Kossuth szobra, melyet most leplezünk le, 
a Köllő Miklós műve. Nem dicsérem, itt küldöm 
a fényképét, beszéljen maga helyett. Impozáns, 
nyugodt (Köllőnek tán a legszebb műve), s mély 

Maros-Vásárhelyről. Leginkább szegény iparo­
sok, kereskedők adták össze. 1894. év végén 
már megkötötték a szerződést Köllővel. Ez a 
kiváló tehetségű székely művész oly árban vál­
lalta el a szobrot, mintha magának csinálta 
volna, A 13 ezer forint elég volt neki arra, 
hogy épen akkora szobrot csináljon, mint a 
mekkora a Bem szobra, mely majd kétszer any-
nyiba került. A szobor nagy mintája 1898 őszen 
készen /olt s az idén áprilisnak végén felállí­
tották. Június 11-ikén pedig leleplezzük. Ilyen 
gyorsan, ily szobrot, egy szegény város erején 
csak igazi lelkesedés hozhatott létre. 

mint az ohts: királyé, a ki hét millió forintért 
viseli az uralkodás gondjait. Ezek után a leg­
több jövedelmet élvező európai uralkodók után 
mindjárt a perzsa suli következik hatodiknak, 
;i kinek valamivel kevesebb a jövedelme a hat 
milliónál; tehát a perzsák még mindig bő-
kezfiebbek uralkodójuk iránt, mint a dúsgazdag 
angol neinx.el.a mely csak ötödfél milliót juttat 
rengeteg jövedelmeiből az angol királynőnek. 
A belga király másfél millióval szerepel a 
királyi statisztikában, a sré<l király, pedig egy 
millió háromszázezer forinttal, a mi királyi 
jövedelemnek nem valami sok ugyan, de azért 
még mindig több, mini a hollandi királynő 
720,000 forintja, vagy a gdtög király hatszáz­
ezer forintnyi ezivillistája. 

BEM SZOBRA HUSZÁR ADOLFTÓL, MAROS-VÁSÁRHELYT. KOSSUTH SZOBRA KÜLLŐ MIKLÓSTÓL, MAROS-VÁSÁRHELYT. 

hatást tesz a nézőre. Hatalmas, fenkölt; merész, 
erős nézéséből, méltóságos, nyugodt, mégis 
kemény állásából azt érzem, hogy a kit ábrázol, 
egy nagy gondolat vezérének predestinálta az 
alkotó. A melyik napon eltávolították a szo­
borról a leplet, hogy lefotografálják, egy csomó 
kapás székely ember állingált a piaezon, s 
mikor a napsugár jókedvében átölelte az ércz­
alakot, a férfiak áhítattal levették a süvegüket. 
Egy fehérbajuszú öreg mély hangon így szólt 
az asszonyokhoz: 

— Hajtsátok meg a fejeteket s keresztet ves­
setek, mintha az apátokra emlékeznétek. 

A szobor felállítása körül a legtöbbet buzgól­
kodott Bernády György orsz. képviselő. 1894 
tavaszán indítványozta a szobor felállítását s 
indította meg a gyűjtést. Már az év őszén össze­
gyűlt a szükséges összeg, legnagyobb részben 

URALKODÓK J Ö V E D E L M E I . 
Sokszor fölvetik azt a kérdést, vájjon mennyi 

a jövedelme egyik vagy másik állam uralkodó­
jának? Az európai államokban ezt könnyű meg­
állapítani, mert az uralkodók ezivillistáit tör­
vények szabják meg, de nem úgy van a dolog 
például a keleti országok urainál, a kiknek úgy­
szólván évről-évre változik a jövedelme. 

Érdekes az erre vonatkozó adatokat össze­
hasonlítani. 

Legtöbbet az or082 czárb*p népeitől: huszon­
egy és fél millió forintot. Utána mindjárt a 
tőrök szultán következik tizenöt millió forint 
jövedelmével. A harmadik a mi királyunk, a 
ki két birodalmának mindegyikétől négy mil­
lió hatszázötvenezer forintot, tehát összesen 
0.300,000 forintot kap, nem számítva bele a 
kabinet-irodára megszabott, államonként 70,000 
forintot meghaladó összeget. A német emszár-
nak, a sorrendben negyediknek, 8.400,000 
forintra rúg a jövedelme, tehát jóval többre, 

Ha az olcsóság szempontjából ítélnők meg 
az államformákat, előnyt kellene adnunk a 
köztársaságnak, mert a leghatalmasabb köz­
társaságok is, mint Francziaország s az Egye­
sült-Államok, elenyészően csekély összegekkel 
díjazzák elnökeiket a hasonló terjedelmű mo-
narkhiákhoz képest. A franczia köztársasági 
elnök fizetése, — a melyet mostanában, az 
elnökváltozáskor, sokat emlegettek — össze­
véve alig több a fél milliónál, de még mindig 
igen tekintélyes összeg az éjszakamerikai 
EgyesüU-ÁUamok elnökének 120,000 forintnyi 
fizetéséhez képest. A svájezi elnök jövedelme a 
legcsekélyebb : havonként csak 600 forint, tehát 
jóval kevesebb, mint egy magyar miniszteré. 

Meg kell jegyezni, hogy itt az uralkodóknak 
csak azok a jövedelmei vannak fölsorolva, me­
lyeket népeiktől kapnak. Mert ha magánvagyo-
nukat is beleszámítanók, megváltoznék az 
arány: nevezetesen az angol királynőnek, köz­
tudomás szerint, legtöbb vagyona van az ural­
kodók között. 



m 
Most már az a kérdés, hogyan aránylanak 

ezek az összegek az egyes államok lakosainak 
számához? Vagyis, hogy mennyi ju t egy-egy 
lakosra az uralkodónak adott jövedelemből ? 

A legtöbbjébe a perzsa sah kerül minden 
egyes a la t tvalójának: mintegy 77 krajczárjába. 
A török szultán millióiból egy-egy lakosra 45 
krajezár jut , — a görög királynak bármi kevés 
a czivillistája, mégis 28 krajezár esik belőle 
egy-egy lakosra. Mi magyarok fejenkint 26 
krajczárral já ru lunk királyunk udvar tar tásának 
költségeihez, tehát alig többel, min t a belgák, 
a kiknél 25 és fél krajezár ju t egy-egy fejre a 
czivillistából. Az olasz király jövedelméből 23 
krajezár ju t egy fejre, míg a svédek és norvér 
gok királyáéból 20 krajezár, két tized krajczár­
ral több, mint az orosz czáréból (19's krajezár), 
A németekre egyenkint t izenhét krajezár esik, 
míg a hollandokra 15-9 krajezár. A monar-
khikus államok közül legkevesebb esik a czivil­
listából egy-egy lélekre Angliában: 11 és fél 
krajezár, de még mindig kilenczszer annyi, 
mint a franczia elnök fizetéséből, a mely csak 
másfél krajczárral terheli az alattvalók zsebét. 
Alig jön számba az az összeg, a mely Svájcz 
egy-egy lakosára esik, meg az Eggesült-Álla­
mokéra. Ezeket csak tört számokkal lehet kife­
j ezn i : az előbbi O'j krajezár, az utóbbi pedig 
0-i5 krajezár. 

Ha az orosz czár angol sovereign aranyakra 
váltaná az évi jövedelmét s az aranyakat egy­
másra r a k n á : 9072 láb magas oszlopot rak­
hatna belőle. Akkora volna tehát ez az oszlop, 
mint ha az Eiffel-tornyot kilenczszer fölraknók 
önmagára (az Eiffel-torony magassága 985 láb) 
s a tetejébe még odaállítanék a pizai ferde tor­
nyot. Erről az oszlopról csak nagyító üveggel 
lehetne látni a svájezi elnök aranyaiból rakott 
3 láb magas oszlopot. 

Egy másik számítás szerint az orosz czár czi­
villistája aranyakban tizennégy tonná t nyomna. 
Ha pedig egymás mellé raknák az aranyakat 
egy hosszú vonalba : 261A angol mérföldnyi 
utat lehetne velük kirakni, vagyis 42 kilo­
méternyinél hosszabbat. 

KÉPEK PUSKIN MŰVEIHEZ. 
A nagy orosz költő működését lapunk első 

helyén méltatjuk. Bemutatunk ez alkalommal 
Puskin műveinek illusztrácziói közül is há rom 
rajzot. Egyiken Nagy Péter czár mellett a költő 
anyai dédapja, a néger származású Hannibál 
is lá tható . Két illusztráczió pedig «Anyegin 
Eugén*-hez tar tozik; ezeket Szamokis-Szud-
kovszkoi E. P., jeles orosz festő rajzolta a hires 
verses regény díszkiadásához. 

Az egyik illusztráczió azt a jelenetet ábrá­
zolja, midőn Tatjána, az ábrándos falusi lány, 
a ki első látásra beleszeretett Anyegin Eugénbe, 
a kiábrándult , unot t világfiba, megvallja sze­
relmét kedves dajkájának. E jelenet, mely né­
mileg «Romeo és Julia» egy hasonló jelenetére 
emlékeztet, megragadóan festi a leányszív első 
ébredésót. A dajka aggódva kérdi, látva a leány 
sápadtságát, bánatos a rczá t : 

— Talán beteg vagy, lelkem lelke ? 
Irgalmas Isten, légy velem! 
Mi lelt, szólj, monddsza gyermekem *? 
Szentelt viz tán segítne rajta . . . 
Mint lángol! lázban van szegény . . . 
•Nem . . . nem . . . szerelmes vagyok én!» 
— Jézus segíts ! — kiált a dajka, 
S ima közt reszketeg sovány 
Kezével rá keresztet hány. 

«Szerelmes vagyok I» súgja halkkal 
S hullám kel szűzi kebelén. 
— Lázban beszélsz, oh drága angyal! •— 
• Hagyj el, szerelmes vagyok én . . .» 
Köztük a hold ezüst sugara 
Virágot áraszt a szobára, 
S Tatjána bús és halavány 
Vonásin, szétomló haján, 
Könyes szemén törik meg fénye. 
Előtte hű dajkája űl 
Kendővel ősz feje körűi, 
Burkolva éji köntösébe — 
Künn erdő, hegy, völgy és berek 
Holdfényes éjben szendereg . . . 

Tatjána, szerelmétől elragadtatva, levelet ir 
Anyéginnek, a melyben megvallja neki forró 
érzelmeit. Mikor aztán másnap este hallja, 
hogy Anyegin jön hozzájuk, szemérmetes zava-
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BONHErn RÓZA. 

rában a kertbe menekült , öröm és szégyen, két­
ség és remény közt ingadozva. 

. . . Tatjána . . . 
Türelmetlen kedélylyel várja, 
Hogy szívverése álljon el 
S arczának fénye elenyészszen . . . 
De szive, kipattanni készen, 
Dobog s kigyuladt arcza még 
Izzóbban, lángolóbban ég. 
így küzd és verdes a lepécske 
Szivárvány szárnyival, szegény! 
A csintalan fiúk kezén ; 
így reszket s búvik a vetésbe 
A nyúlfi, érezvén a vészt, 
Midőn meglátja a lövészt. 

De végre mégis csillapulva 
Felléhlzik, indul és megyén 
S alig hogy épen befordúla 
A nagy fasorba, hirtelen 
Előtte, ott a félhomályban, 
Villámló szemmel, árny az árnyban, 
Anyegin áll ; szemközt vele 
A lány szoborrá dermede. 
Mi történt e találkozáson, 
Ezt, kedves olvasóm, neked 
Ma elbeszélnem nem lehet: 
Erőm és ékesenszólásom 
Hanyatlik s kimerülve fogy : 
Elmondom később valahogy. 

Ezzel végződik a verses regény harmadik 
fejezete. 

B O N H E U R RÓZA. 
Világhírű nő hunyt el múl t hó 26-ikán Paris 

közelében az agg Bonheur Eóza személyében. 
Mint állatfestő a legjelesebbek közé tartozott a 
jelenleg élők között s bár festészeti modora m á r 
nem volt divatos s színezése ellen sok kifogást 
lehetett tenni , — élete végéig nagyon kereset­
tek voltak képei, annyira, hogy a legtöbbet 
megvásárolták, mielőtt a tárlatokba ju to t t volna. 
Bizonyos, hogy a jelen században nem volt a 
nők között egyetlen festő sem, ki vele versenyez­
hetet t volna s messze vissza kell t é rnünk An-
guisciola Sophonisbe és Lebrun Vigeé asszony 
koráig, hogy a képzőművészet terén működő 
nők között ily kiváló tehetséget talál junk. 

Bonheur Bózának családjában sokan foglal­
koztak festészettel. Atyja min t szegény zsidó 
rajztanító vándorolt ki Belgiumból Bordeauxba. 
Egyik fivére tájképfestő, a másik szobrász lett. 
Maga Eóza, ki 1822-ben született, a családi 
hagyományoknak megfelelően, már kis gyermek 
korában kezdett rajzolni és festeni atyja fel­
ügyelete alatt , sőt a szobrászatot is megtanul ta 
s később olykor változatosság kedveért gyako­
rolta is. Szegény családja azonban nem szánta 
őt művésznőnek s már serdülő leány korában 
min t varrónőnek kellett kenyerét megkeresnie. 
Szabad idejében azonban folyton rajzolt és fes­
tet t s 1841-ben, tehát 19 éves korában, m á r két 
kis állatképet fogadott el tőle a párisi Szalon, 
melyek közül egyik kecskéket és juhoka t ábrá­
zolt. Ez döntött sorsa felett, s nem sokára egész 
szenvedélylyel adta magát az állatfestésre, töb­
bek között gyakran látogatott el a mészárszé­
kekbe, piaezokra és a vágóhídra tanulmányok 
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végett s hogy ezt könnyebben tehesse, rendőri 
engedélylyel férfiruhába öltözött, melyet azután 
annyira megszokott, hogy később is rendesen 
megtartot ta . Oroszlánsörényü feje, határozott 
jel lemre muta tó nagy szája, va lamint erőteljes 
fellépése külsőleg is inkább férfira, mint nőre 
mutat tak , de különben épen nem volt a nő-
emanczipácziónak híve, s a mellett sok női 
gyöngédség volt benne . 

A művésznő rövid idő alat t igen nagy hírre 
tet t szert különösen állatképeivel, melyek száma 
több százra megy. A leghíresebb köztök a «La-
bourage Nivernais» czimű a luxemburgi képtár­
ban, egyike a je len század elismert műremekei­
nek. A képet, mely 3 méter hosszú vásznon 
szántó ökröket ábrázol Nivernais környékéről, 
a franczia kormány 1849-ben 20,500 frankért 
vásárol ta meg. Később az angol műkereskedő 
Gambart , ki ál landó bará tságban élt a művész­
nővel s Nizzában téli lakot építtetett szá­
mára , az angolok és amerikaiak között terjesz­
tette el művét . Annyira keresettek voltak azok, 
hogy Bonheur Eóza, ki élete végéig szorgalma­
san dolgozott, alig állított ki valamit s sokan 
azt hitték felőle, hogy m á r el is hal t . 

Nagyon visszavonulva élt. A hires fontaine-
bleaui erdő mellett , mely Paristól nem messze 
a Szajna éjszak-keleti részén terül el természe­
tes és emberi kéz által alkotott vonzó részletek­
kel gazdagon feldíszítve, telepedett le egy kis falu 
mellet t épült nyaralójában s innen a nizzai téli 
tar tózkodáson kívül alig távozott el hosszabb 
időre, bár naponként kikocsizott az erdő egyes 
szép részleteihez s különösen gyakran lehetett 
látni , a min t egy kimagasló pontról a lenyugvó 
napot szemléli. Valóban költői kedélye az, a mi 
képeinek is különös varázst ad. Az a nő, kit a 
környezetében élő egyszerű emberek kényezte-
tőleg Madame Rosának hívtak, meleg szívű és 
élénk képzelődésű nő volt, ki soha sem festett 
mást , min t a mi t átérzett s festészetének tech­
nikai hibáit , melyek közül különösen a hát­
terek fogyatékosságát a kritikusok gyakran 
kiemelték, a költészet ezen varázsának sikerűit 
elfeledtetni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Lidérczfény. Mikolth (Dr. Mikler Gusztáv) újabb 

költeményei. Beszterczebánya, 1899. Igénytelen kis 
kötet, vidéki nyomda kiállításában, de tartalma figyel­
met érdemel. Művelt lélek, érző szív mondja el vallo­
másait a 20—25 költeményben. Mikler Gusztáv nem 
a fölszínes érzések, gondolatok tolmácsolója; szereti 
a mélységeket kutatni, bár gyöngyöt nem mindig 
talál odalent. Nem érezzük a géniusz szabad röptét, 
van bizonyos erőltetettség verseiben; az értelmet 
sokszor úgy kell kihüvelyezni, a mi természetesen 
az olvasó élvezetét zavarja, érdeklődését meglan-
kasztja. A kis kötetke három cziklusra oszlik (Sze­
relem, Alkalmiak, Idegen költőkből). A második 

, legkevésbbé felel meg czimének, a nyolez költemény 
közül három tisztán lyrai darab, s alkalminak csak 
annyiban mondható, hogy minden szubjektív költe­
mény tulajdonképen valami alkalomnak köszöni 
lételét. A kötetkét műfordítások fejezik be franczia 
és olasz költőkből, melyek szintén elárulják a művelt 
ízlésű írót. A kötet ára fűzve 75 kr, kötve 1 forint 
20 kr. Mutatványul álljon itt belőle a következő két 
költemény: 

ő s z . 
Tépett ruháját fölpiperézi, 
Kaczér mosolyához úgy illik e mez ; 
Holnap temetik, — nem bánja, nem érzi, 
Ma még epedőn szeretőt keres. 

Mosolyát lesi még annyi szerelmes, 
Keblére simul még fű, fa, virág; 
Holnap talán már senkije sem lesz, 
Ma még övé az egész világ. 

Valami varázs rezg át a légen, 
Szellő is lázasan suhan á t ; 
Fölcsillan a fény az ég szemében 
S úgy ontja — bontja dús sugarát. 

Kápráztatóbb még ifjú tavasznál, 
Holnap talán már színtelen . . . 
így őszül az első aranyszál 
Szép szőke asszony fürtéiben. 

És fölkeresi az elbúcsúzó vágy : 
Oh, lenne csak egyszer még fiatal! 
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Ide a legszebb őszi rózsát, 
Csendüljön a legszebb őszi dal: 

Hiszen az élet oly sebesen száll, 
Meghozza az első hó a telet 
És sorra megőszül mind a selyemszál 
És hullnak egyre a levelek . . . 

Ismerni akarsz ? 
— Ada Negri..— 

Ismerni akarsz ? Halld, bohó gyerek : 
Madár vagyok, hatalmas, röpke 
Szárnynyal sötét börtönbe temetett. 
Keresem a villámtüzes eget 
S rablánczom ide köt örökre. 
Hallgasd, bohó gyerek! 

Itt álmodozom erdei virág 
Nászáról titkos rengetegben, 
Vadakról, melyeket szerelmi vágy 
Úz délnek perzselő pusztáin át 
És rólatok, örök szerelmem : 
Vihar, sugár, virág. 

Es ime olykor bátor-esztelen 
Küzdök, könyörgök, átkozódom. 
Nem bánja, vagy nem hallja senki sem, 
Ha szárnyaimmal rácsom verdesem 
És lánczom balgán bontom-oldom. 
Nem hallja senki sem. 

Ki töri meg hatalmad, durva zár, 
Bilincsemtől ki old föl engem ? 
Magasan, hol izzóbb a napsugár, 
Vagy a haragos ég villáma jár, 
Bolyonganék a végtelenben . . . 
Szabadság, vagy halál! 

A Budapesti Szemle júniusi kötetének dús tar­
talmát Péterfy Jenő tanulmánya nyitja meg Aris-
lophanesről, az ó-hellen tréfás szellemnek és a rég­
múlt társadalmi élet komikumának ismertetését 
kapcsolván azon becses dolgozataihoz, melyeket ön­
álló Ítélettel a hellén tragikusokról írt. Ez a tanul­
mánya is az önálló meggyőződés következtetéseinek 
tanulságos munkája. — Joób Lajos folytatja «Pü-
lantások a jövő századba» czímű czikkét, melyben 
külföldi íróknak a szocziálizmusról tett nyilatkoza­
tait összesíti. Wertheimer Edétől negyedik és befe­
jező részét veszszük «Az 1811—12-iki magyar 
országgyűlés» új adatai feldolgozásának. Földes 
Béla «Quota-tanulmányok» czímen kezd czikksoro-
zatot, az első az Anglia ós Írország közt fennálló 
quotát s ennek helyes megállapítására vonatkozó 
törekvéseket ismertetvén. A szépirodalmi közlemé­
nyek közt Leskovár Jankó horvát író «Roskadozó 
kastélyok" elbeszélésének első részét t.dáljuk Mar-
gálás Ede fordításában; Gyulai Pál «Fiam fajai 
czímű meleg hangú költeményben elhunyt fiáról 
emlékezik meg, Vargha Gyula Leconte de Lislc 
«A fekete párduez* czímű költeményének szép for­
dítását adja. Molnár Géza az operaszinlíáz három 
újdonságáról («Roland mester* gróf Zichy Gézától, 
«A hadi fogoly» Goldmarktól és «Kukuska» Lehár 
Ferencztől) mond ítéletet, Meller Simon pedig a 
műcsarnok tavaszi tárlatáról. Az «Értesítő* magyar 
könyveket birál. Az egyik kritika Szabolcska Mihály 
• Hangulatok* czímen megjelent költeményeit mél­
tányolja, s kiemeli az előadás tisztaságát, a nyelv 
szabatosságát, a verselés könnyű ömlését, jóleső 
magyaros ízét, az élénk érzéket a népies hang és 
dalformák iránt. Majd Bálint Imre «Gazdasági po­
litikánk múltja és jövője» könyvéről szól Mandello 
Gyula; utána dr. Bernstein Béla «Az 1848—49-iki 
magyar szabadságharcz és a zsidók* könyvéről, 
Hevesi Sándor ujabb Moliére-fordításairól olvasunk 
Haraszti Gyula tollából. A «Budapesti Szemle* elő­
fizetési ára egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Egy kis bat t iszt ruha és más történetek. Irta 
Bckefi Antal. Ilyen czím alatt jelent most meg egy 
novellakötet a Singer és Wolfner czég bizományá-
ban. A Békefi Antal neve jól ismert már az olvasó­
közönség előtt s jó hírét ezen újabb kötet csak 
növelheti. Kiforrott, önálló tehetség munkája az s 
látszik, hogy érző szívű, valóban tartalmas írói 
tulajdonságokkal biró szerzőtől származott. 

Elmúlt időkből. Irta Lampérth Géza. A Pósa 
Lajos által szerkesztett .Filléres Könyvtár* 70-dik 
kötetét töltötte be Lampérth Géza nyolez történeti 
elbeszélésével és rajzával, bebizonyítván ez által, 
hogy nem csak a vers, hanem a prózairás terén is 
csinos dolgokat tud alkotni. Az elbeszélések első 
sorban az ifjúság számára készültek ugyan, de a 
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felnőtteknek is kedves olvasmányul szolgálhatnak. 
Az 56 oldalra terjedő kötet ára 25 krajezár. 

Adalékok Budapest székesfőváros történeté­
hez. Irta Schmall Lajos. — E nagyterjedelmű mun­
kában sok nevezetes adat van összegyűjtve főváro­
sunk történetére, fejlődésére vonatkozólag. Ismer­
tetve van a hatóság szervezete, fel vannak sorolva 
1848-tól fogva a bizottsági tagok, díszpolgárok, stb. 
El van mondva a Városmajor-, Bókus-kórház-, 
Károly-kaszárnya-, Városliget keletkezésének törté­
nete. Értekezik Mátyás király pesti kertjéről is, 
mely valószínűleg a nemzeti színház táján kezdő­
dött s a Rákosig nyúlt. Ezenkívül számos más érde­
kes adatot is elsorol, jó feldolgozásban. Megtudjuk 
a könyvből egyebek közt azt is, hogy ki van a város­
ligetben a «Fuit» feliratú síremlék alatt eltemetve, 
a melyről annyi különféle mende-monda van a fő­
város lakossága közt elterjedve. A rejtélyes halott 
tehát az 1809-ben elhunyt Horváth Jakab, Grassal-
kovics herczeg jogi igazgatója, ki a városnak azért 
hagyott volt 700 forintot, hogy ott temessék el és 
•Fűit* feliratú emléket állítsanak sírja fölé, a mit a 
város csakugyan meg is tett. A díszes kiállítású 
könyv a székesfőváros kiadásában jelent meg. 

Budapesti czím- és lakásjegyzék. A Franklin-
Társulat kiadásában megjelent az 1899-ik évre szóló 
Budapesti czím- és lakásjegyzék. Az idei kiadás 
474 oldallal terjedelmesebb a tavalyinál s a mig az 
1898-as könyvben csak 71,844 lakásezím volt, az 
ideiben 139,840 van, úgy, hogy igen gyakran nél-
külözhetővé teszi a bejelentő hivatalban való tuda­
kozódást. A nagy kötet ára 8 frt. 

A könyv főrészei a következők: I. Budapest 
székesfőváros kerületei, utczái, útai, terei és dűlői­
nek a jegyzéke. Ház- és telekjegyzék kerületek sze­
rint rendezve. n . A legfelsőbb uralkodóház. Udvar­
tartások. Közös intézmények. III. Törvényhozás. 
Minisztériumok. Állami számvevőszék. Közigazga­
tási bíróság. A minisztériumok fenhatósága alá tar­
tozó hatóságok és intézmények. IV. Egyesületek és 
körök. V. Nyilvános számadásra kötelezett vállala­
tok. VI. Törvényszékikig bejegyzett közkereseti s 
betéti társaságok és egyéni czégek. VII. Közjegyzők, 
ügyvédek, orvosok, mérnökök, építészek, műépíté­
szek, festőművészek, szobrászok, állatorvosok, szü­
lésznők, gyógyszertárak, hírlapok és folyóiratok. 
VIII. Gyárosok, iparosok, kereskedők czímjegyzéke 
foglalkozás szerint betűrendben csoportosítva, IX. 
Budapest lakosainak betűrendes névsora. X. Újpest 
házjegyzéke, hivatalai, iskolái, pénzintézetei, egye­
sületei, hírlapjai, orvosai, gyógyszerészei, ügyvédei, 
gyárosai, kereskedői, iparosai s lakosainak betű­
rendes névsora. 

Mi a művészet? Irta gróf Tolsztoj Leó, fordí­
totta Hegedűs Pál. Megjelent Szegeden Gönczi 
József kiadásában. A nagy orosz iró behatón foglal­
kozik az ő eredeti szellemében a művészetek prob­
lémáival és a széptannak elméletéhez, a művésze­
tek nyilvánulásához, hatásához, a művészetek elfaju­
lásának következményeihez nagyérdekű tanulságot 
csatol. Tolsztoi a művészi újjászületés lehetőségét 
és irányát is bevonja az eszmedús elmélkedésekbe. 
A könyv ára 3 korona. 

Románia gazdasági és néprajzi leírása. Irta 
Strausz Adolf. Ez a munka első sorban a magyar 
iparosok részére készült s mint az tlparosok Olvasó­
tára* czimű irodalmi vállalat egyik füzete jelent 
meg, de azért általános érdekű tanulmánynak mond­
ható, mely világos áttekintést nyújt eme szomszéd 
kis ország gazdasági állapotáról, néprajzáról s azon 
nagy haladásról, melyet az utóbbi évtizedek alatt 
elért. A tanulságos füzet Lampel Róbertnél jelent 
meg. 

Barabás-kiállítás. Az országos magyar képző­
művészeti társulat külön kiállítást rendez Barabás 
Miklós síremléke javára az elhunyt művész művei­
ből. A kiállítás idejét az igazgatóság ez év október 
hónapjára tűzte ki, a mikor Barabásnak vagy 
jgO—200 műve lesz a műcsarnok termében ki­
állítva. 

A király müvásárlása. Királyunk számára a 
műcsarnok tavaszi nemzetközi kiállításából a követ­
kező három művet vásárolták meg: Liezenmayer 
Sándor: «Faust és Margaréta*, Edvi-Illós Aladár: 
•Felhők* és Szlányi Lajos: .Holdvilágos est* 
czimű műveit. A három festményt a budai királyi 
várpalotában fogják elhelyezni. 

Pályázat művészi plakátokra. Az utczai hir­
detések plakátjaira is kiterjed a művészet, s külön 
figyelmet kért magának. Ennek nálunk való növe­
lésére gróf Károlyi Mihály 600—300-200 koronás 
pályadíjakkal kivánt hatni serkentőleg. A beér­
kezett művek fölött a képzőművészeti társulat által 
alakított bizottság döntött. Az I. dij nyertese Márk 
Lajos, a II. Pfeiffer Kálmán, a Hl. Hontx Nándor. 
Ezeken kívül a bizottság dicséretben részesített több 
művet. A kitüntetett és megjutalmazott müvek a 
műcsarnokban láthatók. 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia június 5-iki ülését 

Ponori Thewrewk Emil elnöklésével tartotta, me­
lyen két külföldi vendég is jelen volt: John Aber-
cromby, az arkheologiai társaság másodelnöke Edin-
burgból és Schumacher Sándor, a Kisfaludy-társa-
ság külső tagja Dániából. 

Elsőnek dr. Kunos Ignácz ült a felolvasó-asztal­
hoz, hogy keleti eredetű kulturszavainkról értekez­
zék. Sok olyan szóelem van a magyar nyelvben, 
mely messze keletről veszi eredetét s jó részük már 
egészen bele is illeszkedett nyelvünkbe. A felolvasó 
összeállította azokat az arab, perzsa, török, indus 
és héber eredetű kulturszókat, melyek a magyar 
szókincsben is otthonra találtak, és egyúttal leírta 
azt az érdekes vándorutat is, melyet az egyes sza­
vaknak meg kellett tenni, hogy Ázsia belsejéből, 
több európai nyelven és országon keresztül hazánkig 
eljuthasson. — Ezután Lehr Albert mutatott be 
egy újabb részletet Goetho «Hermann és Dorothea*-
jából, jó magyar fordításban. Lehr az eredeti for­
mához ragaszkodva, könnyedséggel kezeli a hexa­
metert. A költeményt Lehr már egészen lefor­
dította. 

A magyar orvosok és természetvizsgálók ez 
idei vándorgyűlésüket Szabadkán tartják, augusztus 
27-től 31-ig. A vándorgyűlés tagja mindenki lehet, 
a ki az orvosi, természeti vagy rokontudományokat 
műveli vagy kedveli. Tagsági díj 5 forint, melyért a 
tagok a vándorgyűlésről szóló munkálatokat is meg­
kapják és utazási kedvezményben is részesülnek. 
A vándorgyűlésre vonatkozólag tudakozódni lehet 
a választmányi titkároknál : Procherov Józsefnél 
(Budapest, József-körűt 55) és Nuricsán Józsefnél 
(líökk-Szilárd-utcza 28). 

A tudományos színház alakuló közgyűlése. 
Az Uránia tudományos szinházvállalat e hó 5-én 
tartotta meg részvény-társasági alakuló gyűlését 
Molnár Viktor miniszteri tanácsos elnöklete alatt. 
Az «Uránia», mely Wlassics Gyula miniszter mű­
vészi törekvéseinek egyik tényezője gyanánt kivan 
szerepelni, alapszabályában is hangsúlyozta, hogy 
tudományos, irodalmi ós művészeti czélokat szolgál. 
Az igazgatóság elnökéül Molnár Viktor miniszteri 
tanácsos, alelnökéül Dessewffy Arisztid válasz- ' 
tátott. 

A magyar írók segélyegylete ujabban kiegé­
szített igazgató-bizottságának egyik új tagja, //»//'-
mann Alfréd, az ismert könyvkereskedő, az áldozat­
készség tényével fejezte ki köszönetét megválaszta­
tásáért. Az egyesületi tőke gyarapítására ezer frtot 
adott, összekötve azt baráti kegyeletes emlékezés­
sel. Áz alapítványt így jegyeztetve be : «néhai 
társa, Molnár János emlékére*, a kivel ketten már 
1884-ben befizettek az egyletnél 200 forintnyi ala­
pítványt Dr. König Gyula műegyetemi tanár is 25 
forintot küldött az egyesület folyó költségeire. 

Az iparművészeti múzeum berendezése. Az 
iparművészeti múzeumban, melynek helyiségeit 
fokozatosan rendezik, most egy új kiállítási terem 
fölszerelésén dolgoznak. Az olasz renaissance tár­
gyai találnak itt helyet. A mennyezet alatt egy 
XV. századbeli faragott olasz menyezet-párkány 
lesz megerősítve, a mely egy lebontott régi veronai 
házból származik, továbbá egy kisebb, szintén fából 
való és gazdagon kifestett renaissance-menyezet, 
melynek különös értéket ad az egy méter széles, 
gyümölcskötegekkel és angyalonkal díszített freskó 
falszegélydiszítés. Ebben a teremben állítják ki az 
antik agyagművészet számos remekét, melyekből 
az iparművészeti múzeum gazdag sorozattal bir, 
valamint az olasz bronz-tárgyakat, köztük legelső 
rangú remekeket és az olasz inajolikákat. 

MI ÚJSÁG? 
A politikai válság egész súlyával nehezedett az 

elmúlt héten is a politikai életre. Az országgyűlés 
szünetel, a politikai pártklubbok a Bécsből érkező 
híreket várják. Szélt miniszterelnök ezen a héten 
ismét felutazott Bécsbe, de Thun osztrák miniszter­
elnökkel csak e hó 8-ikán este találkozott újra. 
A találkozást több kihallgatás és tanácskozás előzte 
meg. Június 8-ikáról jött az első hir Bécsből, hogy 
a válság közeledik a megoldáshoz ; se az egyik, se 
a másik kormány nem mond le, mert ez úgy sem 
vezetne megoldáshoz, miután a következő kor­
mányok ugyanazon állást foglalnák el. 0 Felsége 
óhajtására a két kormány tehát rátért a közös elvi 
álláspontra. Mondják, hogy Thun közeledett Széli 
álláspontjához, a ki csak némi formai engedményt 
tett. A megoldást e hó 10-ikére várták. 

A bártfai főtemplom fölszentelése. Magyar­
ország egyik legérdekesebb műemlékének, a bártfai 
megújított főtemplomnak fölszentelése e hó 4-ikén 
történt meg. A felszentelés után Bubirs Zsigmond 
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kassai püspök szép magyar beszédet mondot t , mely­
ben val lásosságra és hazaszere te t re buzdí tot ta a 
híveket . A bártfai ősrégi t emp lom megújí tása majd­
n e m húsz esztendő' munká jába kerül t . A terveket 
Steindl I m r e műegye temi t a n á r készí te t te . Az épí­
tést 1898 szeptember hónapban fejezték be. A város 
58,000 forint ér tékű épí tőanyagot adott , azonfölűl 
1879-től 1910 ig ezer forintot visszafizet évenként 
a műemlékeke t res tauráló a lapnak. Az építés összes 
költségeit csak mos t állapítják meg. Maga a szentély 
és a sekrestye 70,000 forintba került , a templom 

• előrésze és a torony 175,000 forintba, míg a főoltár 
9776 forintba. De ezek csak a főbb összegek ; a pon­
tos k imuta tás t később fogják közzé tenn i . 

P u s k i n ü n n e p e O r o s z o r s z á g b a n . Oroszország 
nagy költőjének, Puskinnak századik születésnap­
j á t j ún iu s 7-ikén az egész nagy b i roda lomban meg­
ülték. Minden mívelt nemzet ezen a n a p o n lapjai­
ban, i rodalmi egyesületeiben t isztelettel és a láng­
észt megil lető hódolat ta l fordult az éjszaki költő 
érdemei felé. Uralkodók, polit ikusok, hadvezérek 

díszülésen, melyet a nagy Puskin ünnep lésének 
szentelnek, szívben és lélekben részt veszek az 
ünneplésben, melyben e jelentőségtel jes uupon 
egész Oroszország egyesül.» A czár egyúttal el­
rendel te , hogy az akadémián egy Puskin-a lapí t ­
ványt létesítsenek. Ebbe az a lapba az ál lamkincs- ! 
tár évenkint 15,000 rubelt tizet. A nagyherczeg j 
továbbá közölte, hogy a k o r m á n y magá ra vállalta 
a költő sírjának föntar tásá t . Néhány akadémikus j 
emlékbeszéde u tán az ünnepe t kan t á t e eléneklése 
fejezte be, melyuak Glasunov által megzenésí te t t 
szövegét Kons tan t in nagyherczeg í r ta . Belgrádban 
is megünnepel ték Puskin emlékét . Az orosz követ­
ség rendezte az ünnepe t , mely is tent isztelet te l kez­
dődött . 

A b u d a i k i r á l y i p a l o t a k ü l s ő s z o b o r m ű v e i . 
Az új királyi palota magyar jel legét az építő-bizott­
ság ki akarja tün te tn i s ezért az új lovarda elé 
ha ta lmas szobor-csoportozatot ál l í tanak, a mely 
egy szilaj m é n t elővezető csikóst ábrázol . A nagy 
mére tű szobron most dolgozik ifjabb Vustagh 
György, ki a szobrot még iiz idén elkészíti, hogy 
m á r a páris i világkiállí táson bemuta thassa . 

t án a család fiatalabb ága, Gyula, Manó, Aladá 
grófok leszármazot ta i is a je len leg Andrássy Dénes 
gróf tu la jdonában lévő kraszna-horkai sírboltba 
temetkezzenek, melynek épí téséhez eddig csak 
Manó gróf j á ru l t hozzá. Andrássy Gyula grófnak a 
n é h a i ál lamférfiúnak családja a töke-lercbeú park 
ban ép í t t e te t t r emek mauzó leumot , a melynek ol 
nagy ér tékű díszítései vannak , m i n t a Munkácsy 
Mihály fes tménye és a Zala György szarkofágja, a 
mely 80 ezer for intba kerül t . A mauzóleumot azon­
b a n pusztu lás fenyegeti , m e r t az előtte lévő tóból 
víz szivárog belé. Ezé r t Andrássy Gyula grófnak és 
feleségének h a m v a i t n e m sokára átszállítják a 
kraszna-horka i nemzet i ségi sírboltba. 

A n d r é e l e v e l e . Jú l ius 11 -ikén két esztendeje lesz 
hogy Andrée h a r m a d m a g á v a l léghajón indult el az 
éjszaki sark felé. Azóta elvesztek. A napokban Iz­
land északi részén Mande lben két gyermek a ten­
ge rpa r ton ' egy parafa golyót talál t , szurokkal lepe­
csételve ; a golyóban egy kis aluminium-doboz, s 
abban egy levél. A dobozon m é g «Andrée éjszak-

Stein R. eredeti rajza után. 

NAGY PETEK CZÁR NÉGERE. 
Szamokis-Szudkovszkoi E. P. eredeti rajza után. 

ANYEGIN EUGÉNBŐL : TATJÁNA ÉS DAJKÁJA. 

K É P E K P U S K I N M Ű V E I H E Z . 

i lyen t iszteletben vajmi r i tkán részesülnek, akkor 
is poli t ikai á ramla tok ha tása alat t . Pusk in szelleme 
a költészet hódí tó erejével ha to t t és bevéste magá t 
Oroszország kolosszális testébe. Az ő neve ragyog, 
hason l í tha ta t l anu l jobban , m i n t a legékesebb sza­
lagra tűzöt t é rdemkeresz t . A költő, a ki míg élt, 
közömbös lény volt Oroszországban, mos t m á r tün ­
dököl e l lenál lhata t lanul , jobban m i n t a czárok. 
Pé te rvá ron nagy művészi ü n n e p b e n dicsőí tet ték, s 
a külföldről is számos küldöt tség érkezet t oda. 
Magyarország Pusk in köl tészetének ha tásá t m á r 
régen fölismerte. Köl teményei t közkeletűvé te t ték 
fordítóink, s az «Anyegin • ha tása nemcsak abban 
nyilvánult , hogy első magyar kiadása c sakhamar a 
r i tka könyvek közé tar tozot t , h a n e m a költészeti 
elbeszélő i roda lom fejlődésében is feltűnő fordulat 
tényezőjévé vált . Az orosz költő ünneplése hazájá­
ban t a l án az első t isztán kulturális ü n n e p . Készt 
vettek abban nemcsak a főváros, h a n e m a kor­
mányzósági és kerület i székvárosok, sőt a falvak is. 
A császári intézetek, az összes iskolák az egyete­
mektől a népiskoláig, a községi képviseletek, egye­
sületek, s tb . nagy összegeket gyűjtöttek, hogy ala­
pí tványok, könyvtárak, iskolák, s tb. alapításával 
á ldozzanak a legnagyobb orosz költő emlékének. 

A pé te rvá r i tudományos akadémia j ún iu s 7-éu 
díszülést t a r to t t , s azon az elnök, Konstantin 
Konstantinovics nagyherczeg a czár következő táv­
i ra tá t olvasta fö l : "Minthogy n e m lehetek je len a 

A b u d a p e s t i e g y e t e m r e k t o r á v á j ú n i u s 8-ikán 
dr. P o n o r i Thewrewk Emi l t választot ták meg. Hi ­
vatalát szep temberben foglalja el. 

A r a n y J á n o s k é z i r a t a i a N e m z e t i M ú z e u m b a n . 
A r a n y László özvegye : Szalay Gizella úrhölgy, 
férje óhaj tásához hiven, a Nemzeti Múzeum könyv­
t á r á n a k ajándékozta nagynevű ipa, A r a n y J á n o s 
nagy műveinek , a Toldi- t r i logiá-nak és a fBuda 
halá la »-nak eredet i kézi ra ta i t . E kézira tok a ben­
nük lévő sok törlés és javí tás m i a t t igen fontosak 
Arany műveinek t anu lmányozásáná l . A Múzeum 
köszönő i ra to t küldöt t az özvegynek. 

E s k ü v ő . Csíki Ernő, a Magyar Nemzet i Múzeum 
tisztviselője f. h ó 18-ikán vezeti o l tá rhoz Liebl 
Vórikét a szőkefalvi róm. ka th . t emp lomban . 

B a l a s s a B á l i n t h a m v a i . A l iptómegyei Hibban 
porladozó Balassa Bá l in t XVI . századbeli je les köl­
tőnek s í remlékét a közelebbi napokban állítják föl 
s az ünnepé lyen je len lesz Szmrecsányi Pá l szepesi 
püspök is. A «nemzet i szövetség* azt a tervet akarja 
érvényesí teni , hogy a régi költő földi ma radványa i t 
Budapes t r e szállítsák és itt vagy a fölépülő Gellért­
hegyi P a u t h e o n b a n , vagy h a ez n e m valósulhatna 
meg , a kerepesi-út i t emetőben temessék el újra. 

A z A n d r á s s y - n e m z e t s é g s í r b o l t j a K r a s z n a -
H o r k á n é s T e r e b e s e n . A r imaszombat i királyi 
törvényszék most hagyta jóvá, hogy néha i And­
reám/ György gróf országbíró végrendelkezése foly-

sark i expedicziója* felirat volt. Andrée csakugyan 
ily úszó golyókat vi t t magával , hogy a léghajóról a 
tengerbe vetve, h í r t adhasson . A megta lá l t golyó­
ban a levél teljes szövege ez : 

«7. számú úszó-golyó. Ez t a golyót Andrée dobta 
le léggömbjéből 1897. jú l ius 11-én es te 10 óra 55 
perczkor , g reenwich i középidőszámítás szer int , a 
82-ik szélességi és 25-ik hosszúsági fok alat t Green-
wichtől számítvn. 000 m é t e r magasságban repü­
lünk. Mindnyá jan egészségesek vagyunk. — Andrc, 
Strindberg, Frankéi.» 

Andrée sorsáról t e h á t ebből sem tudunk semmit. 
Fölszál lása n a p j á n a k estéjén í r ta a sorokat , melyek­
ből anny i t űn ik ki, hogy 10 óra a la t t nagy sebes­
séggel ha lad t a léggömb, m e r t 700 ki lométer távol­
ságot te t t meg . F e l t ű n ő , hogy «7-ík számú úszó­
golyót* emlí t a levél. Oly rövid idő alat t mér t volt 
szükség hé t golyót a tengerbe ve tn i . Alkalmasint 
1 he lye t t elnézésből olvasták 7-nek a számot . 

— t — B a p o s J ó z s e f s í r e m l é k e . A kegyeletnek 
te t t eleget pünkösd vasárnap ján az Országos Kis­
dedóvó-Egyesület , m i d ő n Rapos Józsefnek, a kisded­
óvókat képző intézet négy évvel ezelőtt e lhunyt 
nagyé rdemű igazgatójának s í remléket ál l í tot t a Ke-
repesi-ut i t emetőben , me ly a lka lommal a kisdedóvás 
és népnevelés számos előkelő ba rá t j ának jelenlété­
ben, az ünnepe l tnek egyik hű tan í tványa , Fodor 
Lajos, hódmezővásárhe ly i m i n t a óvó, szép beszéd­
ben mé l t a t t a e lhuny t mes te rének é rdemei t . 
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Rapos József a hazai kisdedóvás leglelkesebb 
apostolai közé tar tozik. Nagy érdemei vannak a 
kisdedóvás-ügy megismerte tése , megszerettetése s 
elterjesztése körűi . Számos czikket, felszólítást s 
röpiratot t e t t közzé azon czélból, hogy a kisdedóvás 
ügyét országszerte népszerűvé tegye szintúgy a kis­
dedek, m i n t a szegény szülők érdekében. S lelkes 
felszólalásai n e m is hangzot tak el hatás nélkül. 
Eszméi terjesztésének s valósításának czéljából nem 
csak a haza i közönséggel ér intkezet t , élénk levele­
zést folytatott a kisdednevelés-ügy érdekében a kül­
földdel is. O kezdte azt is, hogy a kisdednevolői 
pályára ne csak férfiak léphessenek, — mint az 
előtt — h a n e m nők is. A nő t nélkülözhetetlennek 
tar to t ta e té ren , s legjobbnak azt, ha házastársak 
együtt adják maguka t e pályára. A Fröbel-féle fog­
lalkozásokat, úgy a m i n t azok elterjedtek, nem 
helyeselte ; a sok szemrontó apró tűzdelést, a 
sokáig t a r tó ülést, a nagyon is nagy ügyelmet és 
türelmet kivánó munkafajokat n e m fogadta be a 

J^SÁRNAPIüJSÁG. 405 
napok kivételével naponként d. e. 10 órától 1 óráig 
és d. u. 3 órától 5 óráig tehinthető meg. A látogatás 
ingyenes. 

HALÁLOZÁSOK. 
A közelebbi napokban elhunytak : KOLLKH JÁNOS. 

nyűg. adonyi aranymisés esperesplébános, S2 éves 
korában Adonyban. A szabadságharcz m á r mint 
papot találta Adonyban, s neki jutot t a feladat, 
hogy a magyar huszárok által elfogott gróf Zichy 
Ödönt, kit Görgői halálra itélt, az utolsó útjára 
elkészítse. Kiváló érdemeket szerzett az iskolaügy 
terén s neki köszönhető, hogy az előbb német ajkú 
Adony község m a teljesen magyarnak m o n d h a t ó . — 
D E S ErHEROLLES-Kiuisi'KU SÁNDOR, régi magyar ós 
f'ranczia család sarja. Biharmegye egyik előkelő bir­
tokosa, Nagy-Várad köztiszteletíí polgára, közel ro­
kona a báró Gerliczy, gróf Korma éa báró Fejér 

pesten. BALTHAZAR GYOZO, államvasúti ellenőr, 
49 éves korában, Ocsáu. — D r . PANDKX .MANÓ, uyug. 
városi főorvos, Lőcsén, 86 esztendős korában. — 
SCHRUTTA JÓZSKK. nyűg. körjegyző, 82 éves korában, 
Szomolányban. - BASTHI BABNA. nyíregyházi rend­
őrkapitány. — Dr. líoTiiMEVEit ÁDÁM, Török-Bál int 
község volt orvosa, Budapesten, s Török-Bálinton 
temették el. -— SAIU.AY JÓZSEF, ügyvéd, volt törvény­
széki biró, 84 éves korában, Puszta-Mariaházán. — 
Uii.rm ANTW.. műépítész, 46 éves korában, Buda­
pesten. — ÜI.KI v IMIH . főváron tisztvizelő, :Í-2 éves 
korában, Budapesten. F a r a Joaaw, gyógyszerész, 
77 éves korában, Tolosván. Máriáid J a n i m ELEK 
dr., tartalékos biiszárbadnagv, 28 éves korában, 
Budapesten. — FOKSTEB OBZKÍB, 23 éves Korában, 
lliinaszoiiibaton. Ed. I.AI.MAI; I'ÁI., hajókormánvos, 
ti? éves korában, Győrött , Ifj. STKIAITS GÉZA, 
vasuti hivatalnok, :!8 éves korában, Prágában, ós 
Salgó Tarjádban temették el. — PETHES PÁL, első 
éves joghallgató, 20 éves korában, Jászberényben. 

SzniiHikis-SziicIki'Vszkoi ]•;. )'. eredeti rajza mái 

P U S K I N " A N Y E G I N E U G É N » - J É B Ö L : TAT.IÁNA ÉS ANYKIÍIN. 

kisdednevelési rendszerbe . Annál többet hangoz­
tat ta , hogy szabad tér, nagy udvar álljon az óvodák 
rendelkezésére ; napsütö t te homokot , talicskát s 
építő fácskákat szerete t t foglalkozásúi nyújtani a 
kisdedeknek. Eszméi t főleg «Alapneveléstan»-ában 
fejtette ki s a képezdéjéhez csatolt m i n t a óvodában 
példányszerűen vit te keresztül . S e lelkes férfiú, ki 
minden tehetségét az embernevelés előbbrevitelé-
nek szentel te , ki becsületesség, egyszerűség és mun­
kásságban egyaránt példája volt a nevelőnek, életé­
ben nem részesült a méltó elismerésben. Annál 
inkább örü lhe t az igazság minden barátja, hogy az 
utókor n e m késet t el ismerésének koszorúját sírjára 
le tenni . 

A v i d é k i m ú z e u m o k g y a r a p í t á s a . A közokta­
tásügyi min isz te r a vidéki múzeumok gyarapí­
tására szolgáló anyagból a szegedi múzeum részére 
ujabban nyolez festményt, a tolnamegyei múzeum 
részére öt fes tményt és egy szobrot, a nagyváradi 
múzeum részére pedig négy festményt letétképen 
átengedet t . 

M a g y a r k i r . m e z ő g a z d a s á g i m ú z e u m . A város­
ligeti tö r téne lmi épületcsoportban elhelyezett ma­
gyar kir. mezőgazdasági múzeum gyűjteménytárgyai 
a vajda-hunyadvári épület lebontása következtében 
a Rrnaixsance és jaáki templom épületekben fel -
állítva, új berendezést nyert . A múzeum a hétfői 

váry-családokuak, 51 éves korában Beichenhallban, 
h o n n a n hol t testét Rét-Szentmiklósra hozták. — 
BIBKSKDTÍ EHNÖ negyvennyolezas honvédalezredes 
!>1 éves koiában Diós-Győrben. — Tornyai SCHOBS-
r.EBOER HENRIK perzsa főkonzul, Pestmegye törvény­
hatósági bizottsági tagja. Tevékeny szerepet játszott 
a főváros életében, jótékonyságáról i smer ték ; 68 
évet élt. — Dr. MEKKLER JÓZSEF, Tolnamegye volt 
tiszteletbeli főorvosa, 74 éves korában Szegzárdon. 
A függetlenségi harezot min t tiatal orvosnövendék 
küzdötte végig. A szó'reghi csata után fogságba ke­
rült. A szépirodalomnak is munkása volt és a Jókai 
és Petőfi által szerkesztett «Eletképek»-ben több 
költeménye és novellája jelent meg álnév alatt. Az 
orvosi szakirodalmat több értekezéssel gazdagította. 
— TAKÁCSV IONÁCZ nyűg. táblabíró, Takáesy Ignácz 
budapesti gyógyszerész édes atyja, Tatán. — STABK 
FKBKNCZ, Nagy-Abony város köztiszteletíí polgára, 
83 éves korában a budapesti l 'erencz József-kórház­
ban, s Nagy-Abonyban temették el. HUÍNKR 
GUSZTÁV, az osztrák-magyar áHamvasuttársaság 
nyng. vezérfelügyelője 70 esztendős korában Btirfa-

i. — DÓSA GÁBOB, nyűg. kir. táblai biró, 57 
éves korában, Maros-Vásárhelyt t . — HAÜEL JÓZSEF. 
budapesti borkereskedő és háztulajdonos, Markó 
Miklós hír lapíró apósa, 50 éves korában Rozsnyón, 
h o n n a n holt testét Budapes t re szállították. — L E S -
OYEI, BÁLINT, ref. segédlelkész, 33 éves korában Buda-

Ozvegy CZIHÁKY JÁNOBNÍ, szül. Peti t-Verneuill i 
Dezasse Lujza grófnő, palotahölgy, 78 éves korá­
ban, Budapesten. A polit ikában je lentékeny szere­
pet vitt magyar főúr özvegye a főváros egyik leg­
ismertebb hölgye volt vallásosságánál, jótékonysá­
gánál és előkelő modorúnál fogva. Halála sok főúri 
családnak mély gyásza. Gyermekei : Constanee, 
férj. ( sekonics Endre grófné, Lujza, Antal és Béla. 
— Özv. PATAY ISTVÁNNÉ, szül. nagykállói Kállay 
Terézia, Debreczenben. 89 éves korában. A meg­
boldogult Patay Is tvánnak, a régi szélsőbal egyik 
vezérének az özvegye. FŰNK KAMILLA, a buda­
pesti Attila-utczai községi elemi népiskola taní tó­
nője, 21 éves korában. — ROCHLTTZ DEZSÖNÉ, szül. 
Grieger Lujza, 31 esztendős korában, Tokajban. — 
BABCZES LAJOSNK, szül. Komlódy Erzsébet, életének 
35-ik évében, Budapesten. — FALK SAROLTA, Fa lk 
Zsigmond kir. tanácsos és neje, Da rnhube r Leopol-
dina leánya, iís éves korában, Budapesten. — RIGOCZ 
FKIIKNI ZNÉ. Balassa-Gyarmaton, kit jószívűségéért 
mindenki szeretett . — Id. P U H L FERF.NCZNI:, szül. 
Ebenhöch Erzsébet, 73 éves korában. Győrött . — 
Özvegy HUNKÁR ANTALNÉ, született Kiss Mária, 
70 éves korában, Budapesten. — MARTON ELZA, 
Marton lános ügyvédnek, a salgótarjáni vasmű 
részvénytársaság jogtanácsosának 9 éves leány­
kája. Bornemisza László alispán unokája, Rima­
szombatban. — Nyíregyházi NAGY GYÖRGYNK. szül 
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Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2099. számú feladvány megfejtése Fritsch K.-tól, 

Világot, Világos, 
1. Fg3-d(» 
2. Vf8—g8f 
3. H mat. 

Sóiéi. 
Hh8-g6 (a) 
Ke6—d6 : 

Világo$. 
1. 
2. V£8—f5 f stb. 

Sötét. 
1. Ke6-d6 : v. 
2. VÍ8-g7 stb. t. sz. (b) 

b. Sötit. 
_ H a 7 - c 8 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: E . J . é s F . H . — 

Andorf i S á n d o r . — K o v á c s J . — Kecskeméten: B a l o g h D . — 

l.ipjtrárott: Hof fbaner A n t a l . — Agárdon : Gál i M i h á l y . — 

.1 pesti sakkkör. 

L e g j o b b S a k k ö n y v : Márki István A sakkjáték 
tankönyve. Mintajátszmákkal, cselfogásokkal stb. Má­
sodik kiadás. Kötve 2 frt 40 kr. (Athenaeum kiadása). 

Szerkesztői mondanivalók. 
Az agg honvéd. Látszik, hogy művelt iró mun­

kája ; de nagyon színtelen, nincs benne semmi jel­
lemző. Szentimentális panaszok, melyeket elmondhat 
akármelyik öreg ember, a nélkül, hogy honvéd lett 
volna. A verselés ellen is van kifogásunk, szerző 
szinte előszeretettel hagyja bevégzetlenűl a mondatot 
a negyedik sorban, hol pedig egy kis pauzára van 
szükség, s viszi át az ötödik sorba. Ez a verselést 
szörnyű rhythmustalanná, szakadozottá teszi, az ilyen 
verselést gúnyolta ki Arany János Vojtina levelében: 

• Midőn te fgy i r sz : tA leányka hőn 
Fohászkodék, és sirva a mezőn 
Bolyonga; fürt közt lebegve, méla 
Szellő susog, és zengő Philoméla 
Éneke szól; süt bűbájos világa 
A holdnak. í m e jő azonba drága 
Kedvese, a kit oly régen óhajtva 
Vár t ; felsikolt és csókba forr az ajka» 
S a többi, — ez neked jó, meghiszem, 
De mintha sással metszenéd rulem». 

A magyar rhythmus egyenesen megköveteli, hogy 
a mondat minden sorban bevégződjék. A magyar fül 
ezt, ha nem is akkora szigorúsággal, a nyugot-európai 
formáknál is megköveteli. Legfeljebb azt bocsátja 
meg, ha az első sor a másodikkal, a harmadik a 
negyedikkel folyik össze, mert i lyenkor úgy tekinti, 
mintha a két összefolyó sor csak egy volna, pl. 
Csokonai egyik költeménye így kezdődik : 

• Nyilj ki nyájasan mosolygó 
"Rózsabimbó, nyilj ki már . 
Nyilj ki, a bokorba' bolygó 
Gyönge szellő csókja vár». 

Itt a főnév kétszer is más sorba szakad a jelzőtől, 
még sem mondhatjuk, hogy e vers rhythmusta'lanságá 
bántja a fület. 

Jovanovics Is tván költeményeiből. Közölni fogjuk. 
Május. Szellő se hagyja. Mindkettőből a szív erő-

sebb megindulása rezeg felénk, de az érzés nem 
mindig találja meg az alkalmas szavakat és kifeje­
zéseket. J 

D u h a Bea t r ix , 22 éves korában , Szamosujvár t t . — 
PBTROVÁCZ ETELKA, Petrovácz I s tván és Ger ing 
Ju l i ána 20 éves leánya, Baján. 

Bécsből j ún iu s 3-ikáról STRAUSS JÁNOS zeneszerző 
és udvar i ka rnagy halá lá t je lent ik . Keringó'i elter­
jedtek az egész világon, a hol csak tánczolnak. Több 
opere t te -hez is í r t zenét , ezek közt a Jókai regénye 
u t á n készült «Czigánybáró»-hoz s az Arany Já ­
nos köl teménye u t á n készült «Pázmán lovag»-hoz. 
A könnyű , dal lamos zene mes te re je lentékeny 
vagyont hagyot t há t ra . 

SAKKJÁTÉK. 
2118. számú feladvány. Köhnlein F.-tól. 

Nem közölhetők továbbá: Mesét mondok. Az egész 
vors erőltetett, mesterkél t ; igazság, meleg érzés nincs 
benne. Verselése középszerű, nyelve pedig magyar­
talan. — Ne tudd. Csöndesen. Apróságok. Jó tanácsot 
csak annak adhatunk, kiben legalább némi kis nyo­
mát látjuk a költői tehetségnek; o kísérletek azon­
ban kritikán alul álló gyarlóságok, szerzőjüknek 
legkisebb fogalma sincs a verselésről. — Királ>/-/<u»i-
mu. M. K. emlékkönyvébe. Nincs szebb madár. Fel­
fordult a világ. A tavasz. Néz a kis lány. Merengés. 
Milyen gyöngy lesz majd az elet. Két Sirhalom. Be­
soroztak. Panasz. 

KEPTALANY. 

TT 

<fl£ 
A «Vasárnapi Ujság» 20-ik számában közölt kép­

ta lány megfejtése : A kötelesség fogával marja azt, 

a ki fut előle s enyhén öleli, ki teljes szívvel él neki. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9, 

Gommiáruk, betegápolási ezikkek sérvkötők (óvszerek F. Ber-
gueránd párisi gyárostól) legelőnyösebben beszerezhetők Pol­
gár Sándor egyetemi kötszerésznél, Bpest, Erzsébet-körut 50. 

6734 

SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
párisi és lyoni selyemgyári raktára Budapest, IV,. Béesi-nteza 4, 

Haktánuikon található a legszebb és legnagyobb válaszlék d iva tos 
se lyemke lmék , c s ipkék és sza lagok , valamint gyöngy-
t ü l l r u h á k és gyöngytü l lke lme-diszekből . Fekete és szines 
selyemkelmék 83 krtól 14 frtig. Foulard-, l'ongis- és Satin Liberty-
selymek 65 krtól kezdve. Moiré, Pékin, Mousselin minden színben.— 

Mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk. 8093 

A legjobb legteljesebb nagy M a g y a r S a k k ö i i y v a 
világhírű Bilguer és Morphy nyomán magántanulás 
czéljából szerkesztett) Akantisz és Bozsnyai-féle utmu 
tató az elméleti és gyakorlati ismeretek elsajátítására 
ugy a sakkozás technikáját, min t gondolkodástanát a 
czéljátékokat, a jó hadállás és a roham kivitelét illető­
leg. Értékét emeli a 250 mesterjátszma (Bachmann : 
Geistreiche Schachpartien szerint), hozzá még a buda­
pesti millennáris mesterverseny Í3. Bitkitja párját 
«A problémák tanának» elméleti előadása, Berger «Das 
Schachproblem* nyomán 160 gyakorlati problémával. 
Fűzve csak 2 forint, diszkötésben 2 frt 50 kr. Bérmen­
tesítésre 25 krt kér Eozsnyai Károly könyvkereskedő 
Budapesten, IV., Muzeum-körut. 

Vese, húgyhólyag, húgydara és köszvény-bán-
ta lmak ellen, továbbá a légző és emésztési szer­
vek hu ru tos bántalmainál, o rvwi tekintélyek által 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz. - 7523 

Húgyhajtó hatású! 
K e l l e m e s i z ű ! K ö n n y e n e m é s z t h e t ő ! 

K a p h a t ó á sványv izkereskedésekben é s g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

A Salvator-forrás igazgatósága Eperjesen. 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

legtisztább éjtnyte 

SMMHU-XJJT 

8017 

K A Y E 
közvetlen a tengeri hajóról szétküldve: 

1 zsák 4 kgr. líió kávé jó izű . . . . . . ___ 4 60 
1 zsák 4. kgr. Portoriko kávé nagyszemü ___ 5QQ 
1 zsák 4 kgr. Kuba kávé nagyszemü _._ 5^75 
1 zsák 4 kgr. Portoriko gyöngykávé nagyszemü 6.12 
1 zsák 4 kgr. kék Jáva gyöngy-kávé . . . 6.80 
elvámolva, bérmentve és csomagolva minden más 

költség nélkül. 819] 
Á r j e g y z é k e t és l á t k é p e s l e v e l e z ő l a p o t ingyen 

és b é r m e n t v e k ü l d 

F R A T E L L I D E I S I N G E R , 
F i u m e , Scafa lo 314 . 

A magyarországi kávésok bevásárlási forrása. 

B u d a p e s t i T a k a r é k p é n z t á r é s 
O r s z á g o s Z á l o g k ö l c s ö n R é s z v é n y t á r s a s á g 

Befizetett részvénytőke: 10.000,000 korona. 
K ö z p o n t i I r o d á j a é s v á l t ó ü z l e t e : 

B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , A n d r á s s y - u t 5 . s z á m . 
Fiók: I V . , K o r o n a h e r c z e g r - n t c z a 1 1 . s z á m . Zálogház fiókok : 
I V . , X á r o l y - k ö r n t 1 8 . , V I I . , K i r á l y - u t c z a 5 7 . , V m . , 
J ó z s e f - k ö r n t 2 . , I V . , Z s i b á r u s - u t o z a , a főpostával szemben, 
Elfogad betéteket takarékbetéti könyvecskék és pénztárjegyek elle­
nében 40/o-os k a m a t o z á s s a l , valamint folyószámlán (chekszám-

lán). — (A 100/o-os betétkamatadót az intézet fizeti.) 
M e g b í z á s b ó l t e l j e s i t i m i n d e n f é l e é r t é k p a p í r o k v é t e l é t 

é s e l a d á s á t a legelőnyösebb feltételek mellett. 7881 

Me g j e l e n t ! a legjobb, legteljesebb nagyházi ezukrászat. 
Irta KUGLER GÉZA. 2 0 0 képpel, 2000-nél több 
recipével 4 5 9 oldalon. E kiváló mű 1 égy részt foglal 
magába : a) A legteljesebb ezukrászat, 406 fajta tortá­

val , bombonok, crémek, piskóták stb. b) A legteljesebb 
t é sz ták könyve, c) A befőzés művészete bármely gyű- í 
mölcsből. d) I talok, konzervek és „az összes fagylaltok. 
Magántanulásra legalkalmasabb. Ara diszkötésben csak 
3 frt. Portó á"> kr. melléklése kéretik. Árjegyzék ingyen és 
bérmentve. ROZSNYAI KAROLY könyv- és zenemii-keres­
kedése, Budapest, IV., Muzeum-körut" 15. — Minden leg­

újabb könyv és zenemű azonnal jutányosán kapható. 

J o d - f o r r á s Hall fürdőhely. 
F e l s ő - A u s z t r i á b a n . 

A kontinens legerősebb Jod-forrása görvély és azon álta­
lános és különleges kór ellen, a melynél a jód fontos 
gyógyhatányt képez. Kitűnő fürdőberendezések (Fürdő-
és ivókiíra, begöngyölésekj belégzések, massage, vili. 
fény és fülke-fürdők). Igen kedvező klimatikus viszo­
nyok. Vasútállomás, Útirány Linz a D. vagy Steyr-on át. 

Idény májas 15-től szeptember 30-ig. 
8159 

(Fürdők május 1-től— 15-ig is szolgáltatnak.) 
Kimerítő prospectusok többféle nyelveken a fürdő­

gondnokságtól Bad Hall-ban kérendők. 

Alsó-Tátrafüred 
gyógyfürdő 1899. sas? 

Bátor vagyok azokat, kik a nyarat Alsó-Tátrafüreden 
tölteni szándékoznak, tisztelettel figyelmeztetni, méltóz­
tassanak a lakás megrendelése iránt mentől előbb intéz­
kedni, hogy a kivánt l a k á s k i j e l ö l é s e és f e n t a r t a s a 
k ö r ü l akadályok elő ne fordulhassanak. 

Fölvilágositással készséggel szolgál és fürdőleirast szí­
vesen küld H O K T I V A L É R 

igazgató. 
Posta és távirda czim: A l s ó - T á t r a f ü r e d . 

EPILEPSZIA. 
(Nyavalyatörés, nehézkór.) 

Biztos gyógyulás az • A u t i e p i l e p t i q u e d e lAege- által az 
ideitbánUlaiak minden neméból, kivájt pedig a napjainkig gyó-
gyithatlannak tartott epilepsziából. A röpirat bó felvilágosítást 
és a gyógyulási esetek nagy számát igazoló bizonyítvány okát 
tartalmaz. Ezt mindenki ingyen megkaphatja, ki bérmentes levél­

ben kéri. Czimezendó: 

M . F A N Y A U gyógyszerész 
L I L L E ( N o r d ) 7786 

vagy Tőrök József gyógyszertára Budapest, Kiraly-u. 12. 

Selyem-basztruha 
8 frt 65 krtól egész 42 frt 75 krig __ _ . _ _ _ „ _ _ _ 

egy teljes öltözékhez való szövet — Tnssors és Shantungs WBBUA í selyemgyáraí, ZurichbeB 
M W V W S M w w M u u u i u u b u (oa. é s k i r . u d v a r i gzál l i tó) . 

valamint fekete, fehér és szines Henneberg-
selyem 45 krtól 14 írt 65 krig méterenként—sim*, 
osikos, koczkázott, mintázott és damaszt stb. (mintegy 2*0 kü­
lönböző fajta és 2000 különböző szín ée árnyalatban stb). 

Rábái s bloosokra a gyárból! Privát fogyasztóknak 
postabér-, vámmentesen és házhoz szállítva. 

Minták postafordultával. 
Magyar levelezés. — Svájezba kétszeres levélybélyeg ragasztandó 

84. SZÍM. 1899. 4fi. évi-oxyAB. 
V & S Á H N A W ÚJSÁG. 407 

CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n fűszer­
es c semege-ke re skedésben 

és e z u k r a s z d á b a n . 7y09 

AstájiM'orszóíi cs.kir.helylarlóság által 39864. siámmal engedélyeién 

Háztartási pciisionátust, 
összekötve magán tan- és nevelőintézettel leányok számára 

G r á c z b a n . 
Az intézet czélja : Az iskolából kikerült leányokat derék gazdasszo-
nyokká nevelni és alapos előképzettséggel ellátni esetleges életpályára 
lépéshez. Elméleti és gyakorlati háztartástan. Tudományos előadá­
sok, nyelvek és zene. Fehérnemű varrás, kalapdiszités, rnhakésxilés. 
Lelkiismeretes gondozás és felügyelet. Saját kert tornaeszközökki'l. 
Fürdők a háznál. Bővebb felvilágosítással és munkatervvel díjmen­
tesen szolgál C Y B U L Z S O P 1 I 1 A , es. és kir. őrnagy özveg\c 

G r á c z , H u m b o l d s t r a s s e 3 . H . 8259 

IHMI m BOT KLENFOLD 

Idény kezdete április 30-án. 
Kiváló gydgyhatással bir női bajok­

ban és altesti bántalmakban, 

Eendelő orvos : 8150 

D r . P O L G Á R E M I L . 

Egészséges fekvés, jutányos 
lakások, jó vendéglő. 

Villamos vasúti összekötte­
tés a fővárossal. 

LIPIK-FÜRDO 
8112 Slavóniában. 
Egyetlen jódtartalmú alkalikus hőforrás 

(64° C.) a Kontinensen. 
K i t ü n t e t v e : B u d a p e s t 1 8 8 5 . é s 1 8 9 6 . , L o n d o n 
1 8 9 3 . , B é c s , R ó m a 1 8 9 4 . é s B r ü s s e l 1 8 9 7 . a z e l s ő 

d i j a k k a l . 
1 8 9 3 . ó t a L o n j a v ö l g y i v a s ú t i á l l o m á s a (Dugoseilon 
4t). Indulás Budapest fiumei gyorsvonattal 7 óra 15 
perez regge l ; érkezés Lipikre 5t/2 órakor d. u. Romá­
n i á i d , Bulgáriából, Szerbiából, Boszniából, Bród-Novskán 
át. Azonkívül a d é l i v a s p á l y a á l l o m á s a P a k r a c -
L i p i k - K a n i z s á n é s B a r c s o n á t . (1898. óta zónatarita.) 
Visszautazás minden irányban nappali gyorsvonatokkal. 
A l i p i k i h ő f o r r á s o k , természetes 64° C. magas hő­
mérsékletüknél, gazdag nátrium tartalmuknál (mag-yar 
B m g ) , továbbá azoknak jóddal való összeköttetésüknél 
fogva, i v ó - é s f ü r d é s i o z é l o k r a , kitűnő hatásúak min­
dennemű h u r u t o s b á n t a l m a k n á l (gége, g r y o m o r . b é l -
é s h ó l y a g r n u r u t ) , k ö s z v é n y e s é s c s ú z o s b a j o k n á l , 
i s c h i á s n á l , c s o n t b a j o k n á l , \ a l a r c i n t a m i r í g y e k , b ö r -
é s v é r b e t e g ' s é g ' e k n é l , { j ö r v é l y k ó r stb. Modern für­
dőhely, pompásan kiállított porczellán-, márványfürdök 
atb., izzasztó fürdők (tepidaria), bassinfürdök, fényesen 
berendezett szállodák, uj gyógyterem, zongora- és társalgó-
termek, éttermek ós kávéház ; remek szellős fedett sétány 
bazárokkal a helyiségekben és a nagyszabású parkban 

v i l l a m o s v i l á g í t á s . Kitűnő fürdőzenekar. 
Hivatalos fürdforvos: d r . S z e m e r e y B e r t a l a n . 

— J ó d h é w i z s z é t k ü l d é s e egyenesen a forrástól 
M a g y a r o r s z á g i főraktár: E d e s k u t y ÍM. M a t t o n i é s 

W i l l e Budapesten. 
Bővebb felvilágosítások valamint fürdóleirásokkal szolgál 

a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g I d p i k e n . 

k ö z k e d v e l t s é g n e k ö r v e n d e n e k k ö h ö g é s , 
r e k e d t s é g , t o r o k é s l é l e g z é s i s z e r ­
v e k m ű k ö d é s i z a v a r a i n á l a k i t ű ­

n ő n e k b i z o n y u l t 

EOGER-féle MELLPASZT1LL4K 
(1 doboz 50 b . 4i 1 Irt. Próbadoboz 25 kr.) 
Bérmentesítés 20 kr. — A gjomor rendetlen 
működésénél radikális hatásúnak bizonyultak 

E G G E R s z ó d a p a s z t i l l á i 
(1 doboz 30 kr). Bérmentesítés 20 kr. Mindkét szer kapható 
minden gjógytárbin. — Fő- éa szétküldés! rsktirMjigysx-
orsxágon. N á d o r g y ó g y s z . B u d a p e s t . V á c z i - k o r u t 1 7 . 

HÖLGYEIM! 
Nem kell az arezbört elhanyagolni, 
hanem mielőtt szél vagy napsugarak 
a szsplót vagy más tisztátlan tol 
tokát előidéznék, használják a 

M i l l e F l e u r s C r é m e t . Próba 
tégely 50 kr, hozzávaló könyvecské­
vel, Bzappan 40 kr. Poudre fehér v. 
rózsaszín 1 doboz 60 kr. Nem eléggé 
ajánlhutom hölgyeinknek h o m ­
l o k k ö t ő m e t , mely a legrötideiib 
id'i alatt a ránezokat a homlokról 
tökéletesen kisimítja, nappal vagy 
éjjel alkalmazható; darabja uta­
sítással 1 frt 50 kr. B i z t o s e r e d ­
m é n y és czikkeim ártatlanságéért 
kezeskedem, utánvét mell tt kül­
döm, MANDL, ID\ Budapesten, 

Bethlen-uteza 12.e. 8127 

Kávé 
4Va kgr. Honduraskávé 6.30 
4Va « Java-kávé 6.25 
4Va « afr.Mo«ca-kávé6.25 
4Va « gyöngy-kávé 6.30 
Szétküldés bárhova bér­
mentve utánvéttel, vagy a 
pénz előleges beküldése 
mellett. A postacsomag 
vegyes fajokból is össze­

állítható 8202 

Kémeit Viktor 
B u d a p e s t , 

VIII., József-körut 44/V. sz. 

a legkipró1 

báltabb 
ké sz iti " ^ s J j V ^ 
a 28 éremmel 
kitüntetett mosó' 

gépgyár 8217 

Wendelin Pietseh, Reichenberg 
Egész mosóintézetek berendezése 

Unger-íéle 
to jaskak, 
biztos óvszer 

egy doboz ára bérmentes 
küldéssel 2 f r t 2 0 k r . 

Kapható egyedül: 

Klein Józsefnél 
Budapest, Váczi-kórat 7. 

7805 A ki (eskór-, 

Epilepsiában tzt 
ideges állapotokban) szenved, 
kérjen arról szóló füzeteket. 
Kívánatra ingyen és bér­
mentve megküldi a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. II. 

A r b e n a - f é l e svájezi beretvák 
kicserélheté pengékkel, fölfllmal-
hatatlan jósigtik-, finomságuk és 
megbízhatóságuknál fogva világ­
hírűek. T e l j e s j ó t á l l á s mellett 
kapható a gyárosnál és egész 
Ausztria-Magyarország jobb ozle-
teiben. — Tessék a védjegyre 
figyelni. A . A B B E O T , Jougne 

( I j i n a a n n e ) . 77S1 

A Franklin-Társulatnál Buda­
pesten megjelent, és minden 
könyvkereskedésben kapható' 

UTAZOK 
figyelmébe! 

Vasút mentén. 
Nélkülözhetlen úti könyv az 
államvasutak, a Győr—Eben-
rarti és az Eperjes—Bártfai 

vonalak vidékein. 

Ára kötve 1 frt. 
Legegyszerűbb 1 frtot posta­
utalványon beküldeni, mire 
a könyv bérmentve küldetik 

meg. 

inon de Lenclos 
a világhírű történelmi szépségnek titkáról amindig szép és liatalnak 
maradnit vójirc lehullott a lepel és a világhírű Ninon-pipere- és 
Képiliiztrek alakjában mindenki megszerezheti S T É I N E R 
ÍM I I I Á I . Y «a fekete s a s h o z » ezimzett városi gyógyszerlárá-
li;in T e m e s v á r - b e l v á r o s a szeminárium-templommal szemben. 

Niiion kéz- és arczkenőcs \$$^$^tá 
tos hatása folytán minden egyékb arczkenőcsöt kiszorított, a legliiztosabhan és leggyorsabban eltávolít 
minden szeplot, májfoltnt, bibircset, l.öratkát, pattanást és a kéz- és arc/bőr minden egyéb tiszlillan-
ságát és balagaégál é> li.i'.iisa még aohl nem maradi el. Egy tégely 6(1 kr. 

Ninon kéz- és arezszappan s^n
d?3y

aiS!:;s 
arra, hogy a kéz- és arezbört tisztítsa, rendkívül puhítsa és linomilsa, de a mellett teljesen ártalmaUal 
legyen, azért kiíönösen a Ninon arczkenScshöz esakis ez a szappan haatBiltataak mosdónak. Ara 40 kr. 

Melyik a lcnjobb arezpor a világon? 
K/.t a kardéit halljuk vagy százszor na onta I! Nos, t talány msg tan fejtve : Vegyen ö n Nagysád a lii M 
T V | • > . . . . ' \ l'i'-r l k i k l * l k < a l (''"'"h1" de Ninon) él önmaga fogja ezentúl ezen krr 
l ^ I I I * ' ! ! " * ^ . ! l ^ A | H » I I M I I ilésre válaszolni, inert ai egészen jól fedi I bőrt, alig 
észrevehető rajta és mégis g y t e v M fehariégct M adetéget kölcsönöz és a mellett egv teljesen ártal­
matlan arezpouder, mely eddig foliihmilualatlan. iláiom sziliben kapható. Egy eredeti doboz ára 1 (rt. 

T V S n n n - r 1 l » A l l l O z s í r t a l a n arczkenőcs (nappal is használható), a leggyökeresebb 
•k ' - i - I U J I I ™ \ ^ i s . l ^ l l l t ^ Szer az arcz- és kéz minden tisztátlansága, még a legerősebb ki­
ütések orr és arezvörössége, kékessége ellen.II; t isa gyón, eredménye biztos. Egy eredeti tégely 1 frlSO, 
próbatégely 1 frt. — Ezen e d d i g I f i ü l n e m i n u l t é» az egész világon legjobbnak elismert 
s z é p í t ő s z e r e k , csakis a v á r o s i u y ó i i y s z e r t á r b a n T e m e s v á r o n kaphatók és minden 
darab czéggel és névaláírással van ellátva, óvakodjék tehát mindenki a rossz és ártalmas hamisításoktól. 
Szétküldés naponta, küldeményeknél 3 frton felü nem számiUatik eiomagolés. ti frlon felül bérmentve 

küldés. — Nagyobb rendele teknél engedmény. 7Ws 
Raktárak Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszt. és az ország minden nagyobb gyógytárában. 

A már 45 év óta dicséretreméltólag ismert, a m. kir. 
által jónak talált és engedélyezett 

dr. SPITZER-féle 
ügyi hatóság 

8201 

areztisztitó kenőcs 
dr. SF»If 

nűrszépitn szappan 

• « e p l 6 , h l n ü 6 h e l y , » ö m o r , i i a á j f o l t o k . f a * « . d é k o a : 
f o r r c a á g l p e r a e n é a e k , o r r v ö r ö a a é g é» m i n ­
d e n e g y é b ajrosvlráaraáaolr e l l e n , v a l a m i n t a 

S P I T Z E R - f é l e 
mely aroafcenőoacael a haaanálatl ntaaütáa 
aierlnt alkalmaivá, még koroaabb eg-yén«>-
nek la viruló ég fiatal klnéaéat köloaönöl. 

Egy nagy tégely arczkenőcs ára 80 kr., kisebb 50 kr., szappan 50 kr. Utánzásoktól 
óvakodjunk I Csak K r a j c s o v i c s által V u k o v á r o u készitett kenőcs valódi 

Minden tégelyen K r a j c s o v i c s , a készítő arczképe látható. 

Budapest, Király-utcza 12. sz. Torok J. gyógyszertára. 

SZIGETI L A J O S (T s z i j - , n y e r e g g y á r t ó é a b ő r ö n d b e . 

Ca. és kir. udvari szálliló. — Ő fensége József flig. és Coborg 
herczeg udvari szállítója. 

H u d a p e s t e n , VIII. , M u z e u m - k ö r u l 10. s z . 
Tulhalmozoll árukészlet és helyszűke miatt leszállított árakon adom el raktáron levő kész áruimat. Rak­
táron van jelanleg 200 lóra való különféle szebbnél-szebb ló- és kocsiszerszám, ezüst, nikkel- és sárgaréz-
veretékre. 100 lóra való czivil és 100 lóra való tiszti előírásos nyeregszer, különféle angol és belföldi 
gyártmányú pokróezok, lóbálok, islálószerelékek, ostorok, lovaglóvesszők és botok. Nagy választék a leg­
jobb minőségű utazóbőröndök, táskák és necesserekből, minden Ízlésnek és árnak megfelelőleg, ló- és 
szerszámtisztiló-eszközök. Az Üzletemből kiadott áruk jóságáért kezeskedem, miután minden ám személyes 

felügyeletem alatt készül. ^ ^ ^ 

T a r t a l é k o s t i s z t u r a k n a k n y e r e g -
s z e r e k e t k ö l c s ö n i s a d o k . 

Képes katona és czivil árjegyzé­
ket bérmentve küldök. Joli 

Utazási és verseny látcsöveket 
a legújabb átalakítással, v. tirage rapid. 

Kettős távcsöveket, kézi távcsöveket legújabb 
Zeiss-féle távcsöveket; 

l ő p é s i i i é r ő k e t ( p e d o m e t e r ) , m a g a s s á g m é r ő 
l é g s ú l y m é r ő k e t , i r á n y t ű k e t , 

fürdő és zsebhőmérőket, védőszemüvegeket és orr-
csiptetőket stb. 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e k e t t u r i s t á k s z á ­
m á r a a j á n l 

CALDER0M és TIÉ 
IV. Váezi-uleza 30. szám. B U D A P E S T , Kis-lúd-otcza 8. szám. 

Árjegyzékek bérmentve küldetnek. 8261 

Szépség és egészség 
Korunk fonva,alyája Kinek van szepléje? ! Ezrek mennek Carlsbadba 

t&li ltlt?gC»»üg u .rezén? Ai telje, bizton-

í 
éa Tértolaneég, melyből n i m -
t a l u kór rr*-™»«ifr Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas áinabor 
1 ü v e g - 1 f r t 2 0 kr , 5 üveg-

f r a n k o k ű l d v a 6 t r t . 

Sherryrel van kéazttre éa min­
den haaonneTÜ készítmények 
között a legtöbb Miinaaljat ée 

u n t tartalmazza. 

•aggal tordnlbat annak eltün­
tetése végett a v i l i g - h i r ü 

Serail arczkenőcshöz. 
mely nem eaak eltávolit min­
denféle börtiiztatlanaágot, ha­
nem az a r c a b ő r t v a k í t ó f e ­
h é r r é , t i a x t á v á é a ü d é v é 
t e s z i . 1 Téfferir á x a 7 0 k r . 
A r e z p o r h o z z á 3 s z i l i b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p ­
p a n h o z z á 1 d r b 3 0 kr. 

hogy rossz gyomrakat kirepa-
ráljik és ujrs Jól emtészszenek 
pedig ezt a czéit otthon kénye­
lemben, keTés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használaU által, mely u ételt 
megemészteni segíti és agyom-

I rot rörid időn tökéletessn 
helyreallitja a Casgara 8ay-
mda-bor kitanö enyhe h&téan 
hashajtó és Tértisztitó szar. 
Nem keserű ! Minden üynemfl 

{ készítmény közt a legjobb. Ax 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitünfc-tTs. 
1 ü v e g - á x a 1 f r t 2 0 kr, 
5 üveg f r a n k o 

6 f o r i n t . 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyégyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 

T ö r ö k J ó i a e f tjoajaa. uraál áa minden magy.ro 
8133 

pouaaaUáiuaa . 

azv a z . 
k ü l d v e 

idoü. 
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Legjobb és leghirnevesebb 

pipere hölgypor: a 

L a 

-*£ ^ 

P A R I S 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 , r n e da l a P a l x , 9 — F A B I S . 

Soha nem remélt jó érzet! 

Nyári gummiezipők. 
Párja barnában vagy feketében 
1 frt GO kr. A lábtalp bossz-
mértéke teljesen elegendő.Után­

vétellel küldi 7736 

F . J í A S K E 
Prága, Pofic 41. 

—" Párisi hajápolási szerek ! 
.Viola» kjfiatalitó-tej.TS- S 2 S n 

1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 
. W U l a . I i q i e w e i A , h a i a t leg'evMl>l» sem 
( l | IV la» UnJ&LToA. szárítja ki. miért is ennek 
alkalmazáfiánál a haj törékenységről nem kell 

tartani. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

• Viola» Tanno-íuininpomádé. ^111 tZ-
<;áló kitűnő hatásn gyógykenőcs. 

1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 

«VÍ0 la» antl'sZCptiknS fOgpOr. Egy dobói ára 60 fillér 

«Viola 0 antiszeptikus fogviz. Egy aveg ár* eo &\MT. - Kapható 

8215 

az .Arany 
kereszthez. • G E M L - f é l e gyógyszertárban 

n Temesvár, Belváros,? Losonczy - tér. 

NINCS CUKORKA 
KÖHÖGÉS ÉSREKEDTSÉG 

EL LEN 
mely olyannyira ajánlva lett az orvtMkttl, 
mely olyannyira bevált, 
mely olyannyira elismerve lett, 
mely olyannyira be van vezetve, 
mely olyannyira malátatartalmu, 

mely oly nagy elismerésben részesült csiszárok, 
királyok, herczegek részéről és ki lett ttotetve 
arany- és ezüst-érmekkel; mely olyannyira, eny-
hitöleg és nyálkaoldólag hat ég 50 ér óta kitunó 
tulajdonságainál fogva legjobb ereaménynyel 
használtatik, miről ezrekre menő elismert nyi­
latkozatok adnak tanúságot, köztük orvosi szak­

tekintélyektől és mint 

O F F Ü A N O S 

« • Egy doboz ara 10 kr., agy zacskó ára 3 0 kr. 
Kapható az összes gyógyszertárakban, drogna-, esameg. 
é> faszerkereskedésekben. Magyarországi kixáralagoa fő­

raktár: 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F f»óay«z«rtára 

B U D A P E S T , K l r a l y - u t c z a 1 2 i z . 

Vérszegények és lábbadozók 
v a s s a l 

i g y a n a k 

liter ára 
frt 20 kr. 

Vi liter ára 
á frt 20 kr. 

Készítő Serravallo gyógyszerész Triesztben. 
P o m p á s i a ü , a m i é r t a g y e r m e k e k ÍB i g e n s z í v e s e n i s zezák . 

S o k s z o r k i t ü n t e t t é k , M i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n k a p n i . 

Kwizda féle 

) %aSfSa» 

B a r o m g y ó g y t a n - , é t r e n d i s z e r l o v a k , s z a r v a s ­
m a r h á k é s j u h o k n a k . 8171 

4 5 é v Óta a legtöbb istállókban használatban, é t v á " y - h i á n y n á . 1 , 
r ó s z e m é s z t e s s é l , teheneknél a t e j j a v í t á s á r a és . t e j e r e d 
m e n y s z a p o r í t á s é r a , Ára '/i doboz 7 0 k r . , t/t doboz 3 5 k r . 
Valódi w a k » fentiTéd;esy^yil. Főraktár Magyarország részéret T ö r ö l : 

J ó z s e f gyógyszertára líudapesten, Király-utcza 12. Kzám. 

Franz Joli. Kwizda es. és kir. osztr.-magyar és 
román kir. uiWari szállító, 

• T y ó f r y s s s r é s s a é l X o r n a n o u r g ; , B é c s m e l l e t t 

Fon lards-

Selyemkelmék 
a l e g v á l o g a t o t t a b b s z í n á r n y a l a t o k b a n , u t o l é r h e t e t l e n vá­
l a s z t é k b a n , v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r é s s z i n e s s e l y m e k a 
jó v i s e l h e t ő s é g é r t í r á s b e l i j ó t á l l á s s a l . K ö z v e t e t t e n e ladás 
g y á r i áraVon, e g y e s r u h á k r a i s p o r t ó - é s v á m m e n t e s e n a 
h á z h o z s z á l l í t v a . E z e r m e g e z e r e l i s m e r ő l e v é l . M i n t á k 

p o s t a f o r d u l t á v a l . 

G R I E D E R A D O L F ÉS TS£ 
k i r á l y i s z á l l í t ó k 

selyemkelnie-gyárak szövetsége Z ü r i c h . 7781 

LUSER L.-féle t u r i s t a t apasz . 
B i z t o s a n é s g y o r s a n h a t ó szer , t y ú k s z e m 

s z e m ö l c s é s ta lp , v a l a m i n t a s a r o k b ő r 
k e m é n y e d é s e i , t o ­
v á b b á m i n d e n n e m ű «*F 
b ő r e l s z a r u s o d á s , y / ^ ^ / r

 p o n t i 

e!ífnfx^táS" y4r$S ««küldéBÍ 
ért jótállás S ^ * y , r a k t á r : 

;át^"y>Í#^SCH\VEM L, 
> < < 5 r g y ó g y s z e r é s z 

>Í0\4>/ MEIDLING-BÉCS. 
r,$fijr C s a k a k k o r v a l ó d i , h a m i n -

~ s S t e \ j j ^ r d e n h a s z n á l a t i u t a s í t á s é s m i n d e n 
^ / ^ r t a p a s z a m e l l e t t e s v é d j e g y g y e i é s 

' ^y.^^r a lá írássa l el v a n látva , a z é r t i s e r r e 
i ^ - ^ X ü g y e l n i k e l l . — 1 d o b o z á r a 6 0 kr , 

Vidékre 80 kr,elözetes beküldése mellett bérmentve, Magyarországi f ő r a k t á r : 82oO 
Török József gyógysz. Budapest, Király-TI. 12. 

Palais hajifjitó 
h a s z n á l a t á v a l a m e g ő s z ü l t h a j 
erede t i s z í n é t n y e r i v i s s z a . 
A fe jbőrt n e m fe s t i , a r u h a ­
n e m ű n fo l to t n e m h a g y , t ö b b i 
e l ő n y e , h o g y a h a j t ü s z ő k e t 
e r ő s b i t i é s h o g y t e l j e s e n ár­
t a l m a t l a n . E g y ü v e g ára 1 frt . 
F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
I . , A t t i l a - k ö r n t 4 7 . K a p ­
h a t ó : V á o z i - k ö r n t 6 6 . s z . , 
N á d o r - u t c z a 3 . é s K i r á l y -
u t c z a 3 6 . s z á m alat t i g y ó g y ­

s z e r t á r a k b a n i s . 8 1 9 0 

H A J F E S T Ő F É S Ű 
( K o f f e r - f é l e s z a b a d a l o m , B e r l i n S .O. 36 . ) 

ő s z v a g y v ö r ö s h a j e l ő k é s z ü l e t n é l k ü l 
v a l ó d i s z ő k e , ' b a r n a v a g y f e k e t e s z í n r e 
v a l ó f e s t é s r e . T e l j e s e n á r t a l m a t l a n . K v e k i g 
h a s z n á l h a t ó ! D a r a b j a 2 f r t . . A u s z t r i a - M a ­
g y a r o r s z á g r é s z é r e s z á l l i t j a V é r t e s s a s - g y ó g y 

s z e r t á r a L ú g o s o n , M a g y a r o r s z á g . 8255 

A m o d e r n v e g y é s z e t b a t a l m a s hala­
d á s a é s a z e b b ő l s z á r m a z ó szám­
t a l a n e o s m e t i k u s k é s z í t m é n y e k s e m 
vo l tak k é p e s e k a H0 é v e n át bevál t 

Pr. LengicI Frigyes-fele 

Nyírfabalzsamot 
e l n y o m n i , a l eg jobb b izony í t ék te­
l i é t , h o g y i t t e g y v a l ó d i , a t e r m é s z e t 

áUa! n y ú j t o t t s z é p í t ő s z e r t öl v a n s z ó . E z e n ny ir taba lzsam 
egy s a j á t s á g o s 3 0 é v i g y a k o r l a t i v e g y i e l járás a lapján prae 
p a r á l t a t i k é s c s a k a z u t á n j ö n f o r g n l o m b a . E z e n folyadék 
h a t á s a , h o g y a b é r f e l s ő h á m j a i t l a s s a n k i n t l e ­
h á n t j a é s e z á l t a l a z a l s ó t i s z t í t o t t b ő r fiatal 
s z i r t b e n é s ü d n s é g h e n j ö n n a p v i l á g r a , m e g s z t t n t e t 
m i n d e n n e m ű k i ü t é s t , s z e p l o t , v ö r ö s f o l t o k a t é s 
a n y a f o l t o k a t , s i m í t j a a r á n o s o s b ő r t é s a h i m l ő -
h e l y e k e t l a s s a n k i n t t e l j e s e n e l o s s l a t j a é s a s 
a r c z b ő r n e k ü d e é s e g é s z s é g e s s z i n t k ö l c s ö n ö s . 

Egy Korsó ára használati utasítással együtt 1 írt 50 kr. 
A n y i r t a b a l z s a m h a t á s á n a k t á m o g a t á s á r a Dr . Lengie l 

F r i g y e s - f é l e 8209 

BLflT Benzoe szappan"^g 
a j á n l a t o s . E g y darab ára 5 0 é s 3 5 kr. B a k t á r o n m i n d e n 
j o b b g y ó g y t á r b a n . F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r é s z é r e T ö r ö k 

J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z n é l B u d a p e s t , K i r á l y - n t e z a 12. 

Saját k é s z i t m é n y ü 7««c 
K ö t é ' á r u k . z s i n e g e k , z s á k o k , p o n y v á k . Torna­
e s z k ö z ö k f ü g g á g y a k é s m i n d e n n e m ű h á l ó k 
i p a r t e l e p e . V a l . a n g o l F o o t - B a l l é s I i a w n 

T e n n i s j á t é k g y á r i r a k t á r a 

S E F F E B A N T A L 
B u d a p e s t I V . , ( K á r o l y i a k -

t a n y a ) K á r o l y - u t o z a 1 2 . 

ntr Vidékre árjegyzék szerint. 

SIEMENS és HALSKE 
Budapest, VIII. kerület, Kerepesi-ut 21. szám. 

Készit: 

villamos világítási és erőátviteli központi telepeket és berendezéseket 
városok, bányák, gyárosok és magánosok részére. 

Elektrolytikus berendezéseket. Villamos vasutakat. Báiiya-vasntakat. 
E g y e n á r a m ú - , f o r g ó á r a m ú - é s v á l t a k o z ó á r a m ú g e n e r á t o r o k a t é s m o t o r o k a t , v e z e t é k a n y a g o k a t , k á b e l e k e t , í v -

é s i z z ó - l á m p á k a t . 

T á v í r ó - és t ávbeszé lő -készü lékeke t . — Mérő -készü l ékeke t . 
Vasúti váltó-biztosifó berendezéseket. Jelző-berendezéseket. Mérő-készülékeket. 

Vezeték-berendezéseket központi telepekhez való bekapcsolásra. 
Világító testeket. , M „ Világító testeket. 

Patyi Testvérek Butor-áruháza. 
Budapest, kerepesi át 9 a., földszint és I. emelet, Pannónia szálló mellett 

Nagy választék, kizárólag szilárd hazai gyártmányú asztalos és saját készitményü kár­
pitozott bútorokból, minden versenyt és hirdetett árukat felülmúló olcsó árakon. Teljes 
lakásberendezések, nyaraló, fürdő- és szálloda-bútorzatok 2 évi jótállás és felelősség 

mellett szállíttatnak. 
Tévedés elkerülése végett czégünkre és czimünkre figyelni kérjük. Díszes bivtor-album 

1 frt beküldése mellett bérmentve küldetik meg. 8214 

A F r a n k l i n - T a r u l i a t n v r m i i ú í * 

: ^ A 

.$ U 
&MflS 

\^<t>-
ÍJ H • *?* 

^-^S i iw/ í i 

25. SZÁM. 1899. BUDAPEST, JÚNIUS 18. 46. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 Csupán a VASÁBNAPI ÚJSÁG ' * * " é ™ * ' r t C u p i n a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | **" *"" * ' 
t félévre \ félévr. - SJSO 

Külföldi elönzetéatkhez a po.uilag 
meghatározott viteldíj i . csatolandó. 

VELASQUEZ 
S Z Ü L E T É S É N E K H Á R O M S Z Á Z É V E S É V F O R D U L Ó J A . 

i z ARCZEÉPFESTŐK két kimagasló képviselője, 
\ a németalföldi Van Dyck és a spanyol Velas-

X J.quez egy és ugyanazon évben születtek s 
ezért pár héttel azután, hogy kegyeletesen emlé­
keztünk meg a nagy Van Dyck születésének há­
romszázados évfordulójáról, most spanyol ver­
senytársának arczképét mutatjuk be, ki nem ki­
sebb alak a művészettörténelemben, bár egymás­
sal semmi összeköttetésben nem állottak s mind­
kettőnek önállóan fejlődött tehetsége egymással 
sok tekintetben eltérő modorban nyilatkozott. 
A két nagy festőt egymással szembeállítani nem 
lehet, de bizonyos, hogy mindkettő az arczkép-
festésben mutatkozott legnagyobbnak, s e tekin­
tetben más világhírű társaikkal, minők Holbein, 
Rembrandt, Murillo, mindkettőt egyenrangú­
nak kell tartanunk. Murillo, ki szintén Sevillá­
ban született s Velasquezzel egyidejűleg kép­
viseli a spanyol festészet virágzó korának 
csúcspontját, egészen más alak, mint Velasquez. 
0 a spanyol mystikus, ábrándos és vallásos ke­
délyt tükrözteti vissza munkáiban, Velasquez 
ellenben tetőtől talpig realista és kiváló tech­
nikus, ki a színezésben is mesteri fokra emel­
kedett. 

Velasquez 1599 június hó első napjaiban szü­
letett Sevillában előkelő szülőktől. Teljes neve 
Don Diego Eodriguez de Silva Velasquez. Saját­
ságos módon anyja után van beírva az anya­
könyvbe, valószínűleg a szülők akaratából, mivel 
atyjának családi neve: Silva, idegen hangzású 
volt, mert ősei kevéssel előbb költöztek be Sevil­
lába, míg anyjának családja, a Velasquez-család, 
a város legelőkelőbbjei közé tartozott. A tehetsé­
ges fiút szülői kezdetben tudósnak szánták, de 
midőn kiderült hajlama a festészethez, az idősb 
Herrera festő-műhelyébe adták, honnan azon­
ban csakhamar Pachecóhoz ment, kinek állan­
dóan tanítványa maradt, s 1618-ban veje is lett. 
1622-ben került először Madridba, hol Tizian 
remekművei, első sorban V. Károly lovas kép­
mása, rendkívüli hatást tettek rá. Ezentúl igen 
rövid megszakításokkal állandóan ebben a város­
ban maradt s csakhamar kedvencze lett IV. Fülöp 
spanyol királynak, ki őt egymás után nevezte ki 
udvari festőnek, udvarnagynak s a Sant-Jago 
lovagjának. Mint udvari tisztviselő ismerkedett 
meg többek között az akkor követi minőségben 
itt tartózkodott Eubenssel s igen szoros barát­

ságot kötött vele, bár mindkét művész teljesen 
megtartotta önállóságát és művészi irányát. 
Rubens buzdítására ment el Velasquez 1629-ben 
Olaszországba, hol másfél évig tartózkodott, s a 
hova 1648-ban ismét visszatért s ekkor majd­
nem két évet töltött Rómában részben azért is, 
hogy a spanyol udvar számára ó-kori szobor­
műveket és művészi tárgyakat vásároljon. 

Olaszországi útjai határozott korszakokat 
alkotnak a Velasquez művészi alkotásaiban. 
Az előtt még a spanyol realista festők hagyo­
mányos irányát követte, képeiben sok a sötét 
árnyék, az alakok mintázása rendkívül gon­
dos, de nincs elég levegő rajtuk. Később 
technikája biztosabb lesz, a sötét árnyékokat 

világos szinek váltják fel, az alakok kemény 
mintázása enyhül, és kiemelkednek a levegő táv-
latából.Midőn végre másodszor tér vissza Olasz­
országból, valódi mesterként új modorban mu­
tatkozik ; alakjai csaknem elvesztik ugyan testi­
ségüket, de azért a lágy levegőben plasztikusan 
domborodnak ki, s e mellett látszólag egész 
könnyedén odavetett ecsetvonásokkal távolról 
a legnagyobb, a legmegkapóbb festői hatást 
éri el. 

Velasquez igen szorgalmas művész volt, s 
müvei száma rendívül nagy. A fenmaradtak 
nagyobb és legbecsesebb darabjai azonban 
Spanyolországban maradtak, s különösen a 
madridi Prado-muzeum az, hol őt leginkább 

V E L A S Q U E Z . SAJÁT F E S T M É N Y E A RÓMAI KAPITOLIUMI KÉPTÁRBAN. 




